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Message from the Vice-Chancellor

It gives me great pleasure to write this note of congratulation to the Department of
Languages, Faculty of Arts & Culture on launching the first ever compilation of
students’ translations - The Student Translator, and celebrating the first Translation
Day event at our university! The event marks a significant step in the direction of
development of skills and knowledge of our students. This relatively new
undergraduate programme at our university- BA (Hons) in Translation Studies -
offers a promising career path and ladder in translation services, especially when
there is a short supply of competent translators. Nonetheless, this Canadian-initiated
undergraduate programme had taken off with the ultimate goal of reconciliation
among various communities of the country. Thus, all of us can feel happy about the
prospect of a harmonious co-habitation at the advent of Translation Studies to our
university, and the undergraduates of Translation Studies can feel proud of their
choice!

Translation Day, I believe, offers an opportunity to exercise students’ creativity,
knowledge and skills, and as such, helps realize several of the learning outcomes
necessary to fit the graduate profile of our graduands. For, engaging in such
educational and professional enterprises like launching a glossary, launching a
collection of translations, conducting an exhibition and performing stage events - all
related to translation- are time-tested methods of building up confidence, unleashing
the potential and securing leadership qualities, among others!

The launching of The Student Translator is one among a range of events of Translation
Day that marks the growth of our students, from being naive learners of languages
to becoming potential translator-employees skilled in an assortment of skills
expected of a competent translator. These prospective translators will make
themselves a skilled workforce, so to speak, a real asset to be proud of, to the
university, region, and the nation.

In this background, I extend my wishes to the Head, staff, and students of the
Department of Languages on such proactive engagements, and congratulate them on
launching the first compilation of students’ translations titled The Student Translator!

Best regards,
Prof. V. Kanagasingam
Vice-Chancellor & Professor in Management,

Eastern University, Sri Lanka.
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Message from the Dean / Faculty of Arts & Culture

It is a pleasurable moment to give a message commending the progress of a
department! The progress of the department would be assessed based on students’
achievements. When a department creates a conducive environment by availing
opportunities for students to unleash their potential and enabling them to discover
their own capabilities, that becomes something commendable. That the BA (Hons) in
Translation Studies is beginning to pace up faster at our university is something to
be celebrated.

I am greatly pleased at the enterprising moment of the students of BA (Hons) in
Translation Studies even as they organize themselves to produce stage events,
exhibition, and launching books of translations and glossary. This momentum needs
to be maintained and honed to mould well-rounded personalities and capable
workforce who will ease life for all.

This day will mark a significant leap and serve to boost the morale of our students
who struggle for recognition. I wish them the very best at this opportune moment
when they see a sliver lining on the horizon of their path for career opportunities!
This book of The Student Translator is an evidence of thrust towards confidence-
building!

Wishing you well!
Dr. V. Gunapalasingam

Dean/Faculty of Arts & Culture,

Eastern University, Sri Lanka.
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Message from the Head / Department of Languages

It gives me immense pleasure to write this congratulatory note on the venturesome
endeavours undertaken by undergraduates of BA (Hons) in Translation Studies!
‘Man is the measure of all things’, said the ancient Greek philosopher Protogoras of
Abdera. What man does, then, does really matter! What the undergraduates of
Translation Studies do at the moment is of consequence, and critical to their future
career. For, this is the first activity of this sort ever attempted by undergraduates of
BA (Hons) in Translation Studies.

By embarking on an endeavour of translating, the undergraduates of BA (Hons) in
Translation Studies have stepped out of comfort zone, and have ventured forth into
the unknown, daring to lay their hand on something challenging. The more they
become curious, the more they amass in terms of knowledge. Learning languages
feeds into their curiosity. This unquenchable curiosity serves well to learning
languages and to doing translations. This curiosity may be positively harnessed. One
such manifestation is the various forms of creative outputs they evince at the
moment as stage events to be performed, launching of translations & glossary, and
conducting the exhibition.

More specifically, this book of translations The Student Translator has enabled the
students to exercise their creative as well as critical faculty even as they venture forth
to explore into the unknown. The act itself measures their growth. I am really glad at
this daring, out of the comfort zone, and I wish them the very best in this enterprise
and in similar adventures!

Best Wishes!

Dr. K. Shrikarunaakaran.
Head/Department of Languages,
Faculty of Arts & Culture,
Eastern University, Sri Lanka.
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EDITOR’S NOTE

As we present this anthology of translations - a product of students from the BA (Hons) in
Translation Studies- it is with immense gratitude that we extend our greetings to all who have
journeyed with us. This book is not just a collection of texts, but a tapestry woven from the
diligent efforts of our talented translation students. Their dedication to capturing the nuances
of language and culture has been the cornerstone of this beautiful endeavor. As the editor and
part of the translation team, I had the privilege of delving into these diverse worlds,
understanding the nuances, and ensuring that the transition from one language to another did
not strip the articles of their inherent value and meaning. The process was akin to carefully
transplanting a garden of varied flora into new soil—nurturing each plant to ensure it thrives
and blooms with the same vibrancy as it did in its original habitat.

I am grateful to Dr. K. Shrikarunaakaran, Head of the Department of Languages for his
guidance throughout this journey and his support has been the wind beneath our wings. It is
through his encouragement and belief in our work that we have been able to bring this book
to fruition. His unwavering faith has been a source of inspiration and motivation, driving us
to excel and produce a work of art that we are proud to share. Our objective is to mark this
day with several shades of translation work. It is in this respect, we are launching this book
along with an arrangement of exhibition and stage events related to translation, and launching
of a compilation of a glossary of English-Tamil translation. Our Head of the Department of
Languages has been with us throughout the stages of planning, arranging and supporting us in
every aspect of the work to celebrate the Translation Day, the day we launch this book of
translations. 1 gratefully acknowledge his editorial contribution, too, that has been
characterized by finesse.

I extend my heartfelt thanks to our diligent proofreaders Prof.J.Kennedy, Dr. Dhammika
Jayasighe, Dr. M. Somadhasan, Mrs. Vijitha Thivakaran for their meticulous work on the
manuscript.

As we unveil the cover of this book, I am filled with appreciation for my fellow committee
member, M.Akmal, whose creative insights and meticulous attention to detail have been
instrumental in its design. The cover of a book is its first impression, a visual invitation to
readers, and M.Akmal has skillfully captured the essence of our work in this stunning visual
representation. His dedication and artistic talent have not only enhanced the aesthetic appeal
of our book but have also encapsulated the spirit of the translations within. For his invaluable
contribution I extend my deepest thanks.
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I also extend my heartfelt thanks to the mentors and peers. Their contributions and support
have enriched this book and making it a vessel of shared knowledge. This book is the
culmination of countless hours of collaboration, discussion, and revision. Our students,
handpicked for their expertise and sensitivity to cultural subtleties, worked diligently to
preserve the voice of each author. As we pieced together this mosaic of perspectives, our goal

was to offer readers a seamless experience, as if the articles had been conceived in the
language they are now reading.

As you peruse these pages, we hope you appreciate the labor of love that has gone into each
translation. May this book serve as a celebration of language, a testament to collaboration,
and a beacon for future endeavors in the world of translation.

Thanks.
N. Athifa Ahsan
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Authored by : Janet Hardy-Gould
Source : Henry V111 and his Six Wives
Translated by : Mr. M.A.M. Akmal (2019/2020 Batch)

Original Text

King Henry is Dead — (Chapter One)

My name is Catherine Parr. A month ago, I was the Queen of England, the wife of King
Henry the Eighth. Henry died and we buried him last week in St George’s Church, Windsor.
Two days ago, on 16th February 1547, I went back to the palace of Whitehall, which was
once my home. I wanted to take my letters and books and bring them back to my house.

Margaret, my new maid, came to the palace with me. She’s very young and doesn’t know a
lot about the world. She has only just come up to London from her home in Somerset.
Perhaps 1 was like her when I was twelve. I, too, was always asking questions and wanting
answers immediately.

When we arrived at the palace, it was cold and dark. We walked into Henry’s room. I sat
down in one of Henry’s large chairs in front of his wooden writing desk and looked at the
pictures around the room. Next to me there was a big picture of Henry, when he was young.
He was very handsome then, not like the fat old man he was later. I thought his blue eyes
were watching me. I turned to Margaret and said:

“You see that picture of the King? That’s what he was like when he was young — tall and
strong and handsome. People say that he never got tired. He could go out riding all day,
changing his horses nine or ten times, and then he could dance all night. He was clever, too;
he could speak five languages. Will people remember him like that, or will they only
remember him because he had six wives?’

‘Did he really have so many wives?’ said Margaret.
“Yes, of course. I thought that everyone knew that.’

Margaret looked away and said, “We didn’t get much news from London at home, and my
family’s house is a long way from the nearest village.’

‘It doesn’t matter,” I said, smiling. ‘One day, I’ll tell you the story of my husband Henry’s
life.’

On the desk in front of me there was a wooden box with a large gold H on the top. | opened it
slowly and took out some old letters. Each letter was in different writing and some of them
were old and yellow. One letter had a picture of a large bird on it. It was from Henry’s
second wife, Anne Boleyn.
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‘Margaret!” 1 said. ‘I’ve found some letters from Henry’s other wives. There’s also a
beautiful gold necklace and a small piece of hair.” I looked at another letter. ‘Here’s one old
letter from his first wife, Katherine of Aragon. She was married to him for a very long time.’

‘She only had one child, didn’t she?” said Margaret.

‘Yes, only Princess Mary is still alive. There were five other children, but they were all born
too early and died.’

Again, I looked at the letter with the picture of the bird on it. ‘Have you heard of Anne
Boleyn, Margaret?’

‘Yes, my mother talked about her. She said she was a very bad woman.’

‘Well, that’s what some people say. Anne was the mother of Henry’s second daughter,
Princess Elizabeth. Look,” I said. ‘This one is from Katherine Howard, Henry’s fifth wife.
Both Anne and Katherine were beheaded in that terrible prison, the Tower of London.’

‘Why did the King send them to their deaths?” asked Margaret. She looked afraid.

‘They had many enemies, who told the King that they had lovers. Perhaps the stories were
true, I don’t know. But the King believed them.’

I looked at another letter. ‘This one is from Jane Seymour. She was the third wife and the
mother of Henry’s only living son. He is now our King, Edward the Sixth.’

‘Was Jane Seymour beheaded too?” asked Margaret.

‘No, poor Queen Jane died soon after Edward was born.’

I looked at the last, short letter. ‘Look, a letter from Anne of Cleves, Henry’s fourth wife.’
‘Did she have any children?’ asked Margaret.

‘No,” I laughed. ‘Henry thought that Anne was very ugly and he didn’t want her to be the
mother of his children.’

Margaret was silent. Then she said, ‘King Henry sounds like a terrible husband.’

‘He wasn’t all bad, Margaret. There were good times, too. He was clever at so many things
— horse-riding and tennis, writing and playing music. He wrote many beautiful songs, and he
had a wonderful singing voice. But it’s true that he wasn’t very kind to his wives.’

Margaret looked at the box. ‘So why did he keep these letters from them?’ she asked.

‘Oh, you ask so many questions, Margaret! I don’t know. Perhaps each letter says something
important.’
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| looked up and saw that it was nearly dark. It was time to go home to Chelsea Manor. | put
the letters back inside the box.
‘Come, Margaret, we must go now.’

‘But can’t we read the letters?’ she asked.

‘We’ll take them with us and read them tomorrow.’

“Translation is not a matter of words
only: it is a matter of making
intelligible a whole culture.”

- Anthony Burgess
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Translated text

oFea Camerms @mhaHell LTy - (iBHwmub - 01)

aeiigl Ouwy CaHHfled UTT. @@ WIS HTVHHBEG (P BT 6L LTOUH  DITF6IT6N
Camepullesr  wenealwnsd, SridleorhdHer grewiwned RoEHCHs. OCamsinl  SmHHCHTH
BTRIGET  OUen] SLbH 6UTfD  elewil Ffled 2 sffen  OQFuleii. gy  CahHeureowidhdlev
SILHHD CFLICHTD. QrewiB BTLHEHHGH (P& DSHTeUFH, 15474d Sewi®h  Guligeur
TS 16D HHFH Di6iml, BT 610H HYPHhIGH6T OBBID LHSHBMIGHMeT 610 I il 19BE
Caremi®  6uy  eBLLIWSHEITED, 6 HTeuHHev 6l oILTd QNHHS  MeULQBT6ED
SITERIDNEN DG ©F 6oT@m6d.

aeidl  UHw  uewiliGueiemitdSlwl  omfHerl  e1aiGeimB DI eNIoensib@  UbSHT6T. D66l
Wsab  Gemenowimealenmad  QREUUCHTH, Deusayevensll uBpw  Curdw  oSipfeneud
O&mengyrHalel. CFmOTOFL 1960 2 6ol Heuidl N 1gell(Hbd  SUCLITHIHTE  606wTL NBE,
abHHBBIBTeT.  FevBeauemen  UsielgemiG  wWSHB0  HBIEID  Sieuswentl  GumevBe
AmbHMUBLST.  Breid  eIBUTHID  Cxealdenends GH B 2 L&MNQUITS  DIHBHTEN
ugevsenen CUBMIGCHT6TeN  el(HLDLILIIETTS ES)[HHEH60T.

BIBIGET  DTENIOMNBS UBHOLTSH, DG GoMITsald SHsT HPHHSTEND SBHSHI-
BTHIG6T Camasiulle DiemBaH@G6T CFa@mmiD. HIeT Gememiuler LogdhHdlenTeorer GenFsHE,
wpeirened QBbHH AeurH Guflw BTBETEIH6 60 @6ty DUTHEH DempenwdF SHBBUWmHHS
UL mISemenll LTTSHCHen. siandh@ AMmEs, Gameimlulssr @emenioll Lmey Guflul LD eyl
QAmbHH. SeNT, ICUTH UMHDHH aISTaIITL GUT606LTIDED, WIGHID DIPHTHEIIITH
CaHTBBLOENSHHTT. QUMM [H6V BB  HEWIH6T 6leeneIll UTTHHIS OHTeungHLLSHTS
BTei o e b@Heil. HT6d LOTTHOTLIgeN LbsD S ‘oaTemfledl L SHemdll LT eHHTum?
SiAN] QRIS HTVHHED DLIYHHTE 2 UWITIOTHAD  6UeSeDIOWITETUTTHAD  HDSHTHALD
QEBHTT. DU @HCUTHID CaTTausL auBHUNELNED 6160  LDHEH6IT  FnBISBIBTTHENT.  DIOUTT6V
REMLUFH  DIVVEHI USDHIH  HL6DEUBET GHemIEemen  omBMl,  BI6T  (PUeUSHID  Feurf]
Cauwwed, @re)| (PURAISID BLEIOTLAD (WU, Sieu] WBEad LbHFTelunsabd bl
Quomhsemenr  BUFHFQUIBITTED  SMHHSHT]. IDHH6T  JeUed]  SieeauTCm  Hlemeailsy
OBT6ToUTIHENT  DIVVH  IUHBSG PB  eveTallHeT  RHbHHTe0 L BGOWL  Dieueny
Benenailsd GbmeeunsenT? ereiiml gnnsGeoredr.

‘oOlumBE& 2 rmulBolu RHHemenr  oenealEeT R HbHSHTIHNMT? sl OTFHOTL
GasL_LmeiT.

‘o, 6160BeuTMHBGHG OFHFuD 61611 HT6TT HlemeardCaHeir.”

rfsEr.  HmwUil utFSHell B, ‘emEEndHE 6veniLallsd SMmbdH AHBWTeN  CF IS H6N
S HHLOLBINIF 60660, 6T GBLUSHaTHeleT 6l DimESleeTen  SFTod el mbal
CouE CeTemevalBsv 2 6iTeNgl’ 6T6TMT6IT.

brer Ffldbaids OsTemiCL  ‘LysuTuisvensy, @@ HT6T eT6dh Hewieu] Gamermslule aITDEHmEHS
BMHMU 2 _abGHF CFTe0HCmei.” 6166

NSH@ (perenmed RbmHH CwemFuled @ Ouflw srssHHemmeorer ygmden H e1pHs
QuTBHS ILGULIYOWITETIBI SMbHHH. BTHT DAHMSH HWHH F6v LMPUI  BHIQHHISHEN6IT
CeuefBw eTBHCHel. @ICUTH HPHUPLD OeusiBouml  6T11pHHIBH6T60  TISHLILIL BIHHSH6,
SDieUBEIET  Flev  LmPWTEaD AWSGU UQbs BBSHMID BBEHSO. @B SYSHHH60
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® Quilw upeHEUGWITEISEN LD S®HbHEH. D& Camsiniuier RTeni_Talgkhl LOeneTOIUITET, 63
QuTeSelL LOBHHH! UHSHSHI.

/ / ‘omisrl!, mrenr Gemsifulen BB  wenselonyEefNL OGBS bH FeO  HlgHRHIBHEM6NEH
HWIGLEI. SDBIG DIPSHT SIS  LOTHOWTHIBILD  FBlw  HWeoWpUD RHHHSHI.  [HT6
LBOBTH HYHHMBHL UTTHEH6I. DeugHl (WPp&Hev eveadlwimes CosbHHflelr 1 oFGHment s
Ul SYFHD DFH. UGBS SleUenel  HHLoeDd OCFUIH meubSUUILG We  Hewl
9 BILSENTHMBSH 616010l B FnpsGevreor.

‘OIRIEDnS& RO M GLHMS HTIMD, SILIQUIT? 6Tl TTHG. GHL L melT.

‘o, Qemeugd Gofl wI B Reemid 2 ulpLer RmBSHBTET. GLEID MBHI GHLOHMBHB6NT
QAMHHET, UNMTEL  SIUTHET  DMAUBLD  GHMB  ITHHHe0  LIpha  FoHTnseal
Smbaieil L euy.”

Wemi(BLo Bedt Lpeweuuien UL CUILLILL®HbS DbH HYSHHmPHL LTTHCH. ‘rjsbrL,
b et GQumeSemsuril LMS GamemeiiLIL 1gHaaImmur?’

‘oD, eTeEH ST Sjeuswenll Uil CFmeLel RHBHMTT. SieueT WEa|D Grgiomer GlLiewT
6Tl Q\FM6OT6RITT.” 6T6OIMBMe LOTFHOITL .

‘b, SlLgSHSHTe  Fevf Budld OEmendleimeny. et HTenr  Cemerulles  ERTewIL TeuSI
senTen  @enmeuyd  elelFOUSHe  HTUL,  QewmHLmy, Sl Cemersule  MbHTEISI
wensuailwren CasbHiflent Cammeuyigedmbdnl bHH. U1 WBBID CHHHF6 RHeuTHID 606 65T
Gasmyrd 6D Sibdh LWMIGTIOTen Flenpuilsyd Hemeo HIewngdbBLILIL L 6. e6iml  DHeuefli b
Fa Geurent.

“LD6IT6REH  6J60T  DHQUT B ETHE LD 60T HEWIL_ MMM ULPMIAI6ITT 6Tediml oTTHOTL  LwSHCHT(H
Gl LmelT.

‘OINTHERSGH DHHSH U  aTHFEH6T, DUTHEHHE BHTHVIHEN  EHULSTES o666 LD
CamenenTysmel. 6leb@&GHd OHflwngl, HeoBoauenel DiFH 2 GNIDOOWTEHS L. R[HEBHH6EOMLD.
SLEVMT6V  LOGOTENT6  DISUTH6T OFTeiletend HLOLeoTT].”

QT BoHHmBHL  UTTHEHe. ‘R Cegerr  FOTFLIO®HS HDHH. ST  HT6d
apepraughl eneed LoBBID Gemsipluler o ulCrm® Rmabdam @6 wHaImEu UBTOIH
T eUTIQ6eN SHTUL. Do Hmedl SUICUITEHI 61HIGH6IT  LD6dT6T6T.”

‘Begett FCOTHl6I Heweould FHIwNgHHUILL L SHT? 6T6iml oTFHOTL GHL L6,

‘@evemev, LT e Gegetr, el eul. LIBHH 2 L GG @mbaiail Lmei.” ereirGmei.

BTel S FAWTS SHbd FPw BpHHme sl UTTHEHer. ‘QCHT, Cameiullsr BTETHTOIH]
oensielwiTen et .11 Slefeuerd OBHH MbHHHI.
v

‘SleNEHES GHMBHHET HHBHTTHNT? et6diml TTHET GHL L meit.

‘@6vem6y, a6y, et OBOD AHFIBIBLOTETONGT 61601 HlemeHHBHTH oL (BLo6i  ie6iT

HNEH  GHMBHBEHHG SHTWTE SHUUHSUID euf ol bueilsoened”  e6eim  FiflgHsLig
OFmeitGevtedr.
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° TSI SewHWUTE  QeEhHONI.G Wiy, ‘oFy Camen @@  LWmISTLOTe
&5666[61|6z5)66ru Gumed QFHFHMTT’  6T6ABT6IT.

/ ‘o] WPpdEd (PpHd Cursomereugts  WLBOL  BmEEalsoemsv  TTHETL, 6w

BevevauTTUlhbH CHIMISEHD RHHSHN. GHHewy Fourfl, GCLeianerd allenemuTl (B, 6I(HIHEV

y LBOBILD FRSHD anrdlHHeo Guream U el wmiseailsd e USHFTelwTs SmbDHTT. e

) L60 SIPSTEN  LITL60UHMENT  61(IDHW6TNCHTH DieUBHDBE DIBUSOTET LUTHD GJ60  6U6T(LPLD

/ DHHBHBH. UOTEL o] He LM HCMTH LISD DUSTLUTS RHBHANE06M60  6TTLIH]
o 6uIenID HT6or.

wIfeaEr.  GQuigsdwl uTfSSTen. ‘SIugwsipred sl mbs  ubpd RbHd
B HBIBMET DIQNT 6601 meUHA HHHTI? eleiiyl Gl Lmeit.

‘@, B HeopwBen GCaxeialsemen Gl HMTul wWIFHOTL! elbEd OHFWTH. ®m Cousnern
RICITH HYHHHID JHTeUHI (PHSHWITEN Q6 CFTELOLILILIQHEBHS FnBLD.

Breir  GBev  uMyhs, A6l FIDHHIOBTENYMLILINSHD  HewiGL6l. @RAH  CFsodlum
Geuiflevisiten el 19B&HF OFevsuid GBHJID. BT W6WIHID HlgHBIGemeT GILILI9HEGHT TBHSHI
M&GHEH60T.

‘our, IFHETL, BTD RUCUTH GFsvev Geuewr(BLD.’
‘SILLIY QUISTBTEY HIgHMIGHEN6T BLOOTEL LIgdhsd (WIQUITHT? 6T16aIml iausiT GHL L meit.

‘Brd QeuBenm 61DCOTH TBHHIFCFOIM HTemem eurdIGUTLD.’

Translator’s note

The story of "Henry VIII and His Six Wives" written by Janet Hardy-Gould afforded an
enjoyable reading. Hence, the inspiration to translate the first chapter 'King Henry is Dead'
into Tamil.

Translation is the art of
existing in two languages at
once.
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Authored by : Unkown
- Source : Short Stories | Reading | EnglishClub
, ' Translated by : Ms. S.M.F. Benazir (2019/2020 Batch)

Original text

The Golden Egg

Once upon a time, a farmer had a goose that laid one golden egg every day. The egg provided
enough money for the farmer and his wife to support their daily needs. The farmer and his
wife continued to be happy for a long time.

However, one day, the farmer thought, “Why should we take just one egg a day? Why can’t
we take them all at once and make a lot of money?”” The farmer told his wife his idea, and she
foolishly agreed.

Then, the next day, as the goose laid its golden egg, the farmer was quick with a sharp knife.
He killed the goose and cut its stomach open, hoping to find all its golden eggs. However, as
he opened the stomach, he only found guts and blood.

The farmer quickly realized his foolish mistake and proceeded to cry over his lost resource.
As the days went on, the farmer and his wife became poorer and poorer because of their
foolishness.

“To have another language 1s to
possess a second soul.”

- Charlemagne



https://www.englishclub.com/reading/short-stories.php
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Translated Text
HhHISH (LML

QB HTVHHD, alasmul gahaflLd aTss @Hin B0bhss. S HIAWD Q6 Hhs
WLenL @B. obH WLdL luFTulds@GL DieuTdHl ensialdb@Gd  DieUfHemen  DIeTmTL
Cormaumsend@ GurgioTer LsuisHmed aUpmISHwgl. eleugruiujd SieugsH weneralujb HewrL
BT6T LDHIDFFUITS S [HHIH6.

U6V, e BT6T  alleugdTul HenebHT], “BTD 6l @ BTMNHEH @ (LPL DL MU
LB dGHD Ceouswihd? BHTD et SeuBenBd @G GErHHev 61BhHH Hewmul  LISwILD
FoutHes  (wounskl? eleugtul  Heir  weneelui b CuITFemeedWF OFTeTemTer”  DisU6iT
(PLLT6TSHOTS  LIL|S 0SB T6uILT6IT.

SbHH BT, aUTHH HhE (WPLeoLedw QUL HTL  alleugdTul  Fmienowmsl S| 6
QlMIHBHTT. DT aUTHMEH CBTHIB DH6H IUIBenB ORIl IQ6ITT. DIHET DMENHHI Hhib
(DL ML BMENUD  HWI(BLIGSEGHWD  BLoLlbensuled oeuj eulBenssd HBbHHOUTH, @GHL6VID
QArHHWLD L HOW STEmILILIL L &)

alougmull HedHl (PLLTETHIOTE  HouenB alenJeuTsd 2 bl HTel  SOhH QITHMDH
HenaHEH AWM. BILE6T OFevevF GlFevsv, eleusmuiujl SieuJ eMeIIU|D  HHIGH6N
WPLLTET HebHHmev Goeid GCLosvild 6Jemp&6NTeS  LOmnsleur.

Translator’s note

1 liked the moral of the story - hasty decisions can have irrevocable consequences. This was
the motivation, initially. The translating exercise gave me a transforming experience from
being a naive reader to a translator who bothers about accuracy of communication.

“Translating from one
language to another is that
most delicate of
intellectual exercise.”

- Samuel Johnson
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Authored by : Bethmegedara Sumanapala
Source : https://oleerobooks.com/product/kawata-andare/
) Translated by : Ms. M.A.N. Athifa (2019/2020 Batch)

Original Text
OQGE ewed Bw guicel

a853cel Bt e & I OB ¢, O DD PBES . EBERO®D DI, @853
O JeBl) OO, 0® B g8 mSHE @8 Hesles’ asicetd 8O m»wO
OO i, 885 o @0 »8 econ e DOS0 EEH SEtm 08
BeE a®08 o3 8.

Q> asiceled @8 BB ©¢B3N0 OWE O 6Bl CEs8 Hemn. gsiceled
e & Mg AT ¢, @B »IBHAE BE Bwi® OQE ev¢d B3B3 1g® ©do. I
853ceb0 &1e® ®ed »x.

“emf ®0 a1g®? @ 1B BGE OQRE @ved?” gBicel argd.

“o, W @O0 9B, VD Oy WO B I® ¥ WIcowE. 8By eI 93
DO V30D eOBBTIeD ©@eNI®C? Ak DD HD!” @1 BDO.

853celblo »8® 8. asicel @iedsd 8Ied OQE evcd wEdm. gsicet @838 »Eo.
NV N® amicel »Iewed ®i@n. aiBe® & g®®r OB Jewn asiceld Omr
OO BBIB.

“@01¢8 O WO B3O, V(B vz Ded 93 Bm; @1 Bo.

“os’ @01¢8 NN, @ @®IzN Ded @BHBVeI @sicel wdns & BsIsN.

»O00® OQE @®ed Bwi. EEBHO g SIERLEOD H1e¢ew] 021ewI® Rews’ gd ©nd
2088ed @kl 83w ¢OCO D @O0 Jen® YT D1BYens ®o®E ©®dD. BB ©®

@O gsicel a8 eCERE® 805 O¥m. @ ecm o e¢ Dod OGD 8 Bwewvm

e®s’ 8Fe®s @E evcd 83 g¢ud ¥geds’ aBsI® o, O@QE e®ed 80 awn e®
DOCOeNRs eREIBID W(® O DB ®im.

e® gmel gsiceled @08 midmB e¢sizn cDewvm . g53¢ebd aCEievm B¢
%> Bw. “e®ime, 0@m¢? g@owd @®!” @10 »8® 338, “O8 a®® ©0 Bed

@®IzN Ded 9rm BBEI ORE @ved Gdd. @853 @ e®izn ded B3Iw” gsicel BDr®
D300 @Icd® ePTIRE.

“e05i» e®e®w Deds e®Med WBIL Bk DI Bceld GLev® eved 6ty 8O .
208 (3Heds’ @ I Poevs 853¢08 PIBDS 83 weewsss Buwo.
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® Translated Text

/ } seowiment i BsGHF CFeIB ibHSHCy

Fpieuwd G DIBHCr GMIbLSSTT LW Siausnend &L BULBHHINS WESaD FFoLb.

LeiTemenaehL_ 63T Femlenl LN HHIHCBT6ITeuTe. DiH6eamev Dieusndh QuUBEMTT iHHCTemw

CeuafWlLmsEhHE DMPHHF OF660 all(HLOLUSH60me0. DBICH CFaiBl JHToUH CFUIHTEL
9 SINTHEHDHEG DNUTIOTHNBLD 616011 DIEUTH6IT BN HSHTTH6IT.

@M [BIeT  Seowment el (hEHL  Curd  SeuememLwl  GQUBEBTT SIS SHLOTEITT 6.
SIpHCrulesr Guflwl wmwoTeled HHOMID DFH.  SDWTOD SIULTOYD SHeowTen i 19BE&F
QF6v6v  (PSIIGnL 198U DL BWENH  MHHBHTTH6EIT.  YUTL  DAHHCTUIBGH DL BM6S
MHHBH66LEM6V.

“ami@s eTeNBE ML ? [BTET  HeLWITeWl I IgBEHF OFeveudlevensowit?”’  eTeiiml  AbHOY
CasL_Lmer.

“Glevemen b I 198BW Bm. 2 _siiemel Fnl 19H6ETeNIH GFsvagml Guflul LiFFfensr S@LD.
BenBul elHIHeT SmbGHD L HABEH 2 _6ienel [HIBIG6T 6I0LQH dnl 19F QFevaushl? B
SIMIBH BTLHOTHEUTUI 61600 DIDLOT  FnpSl6vrTiT.

SbHCTUIBE Wead Sl londell Lal. AbHCr WGbHH elhlULSHIL6OT  SH60UIT6NT
Al YBEEF Osevev @EBITE. DHHET LSS TET.  6lLToed SHIblES CsmerCL
BT, @BSHUled SsuenienL Wl DT SAHSHCTHW AMPSHHF 6ClF6060 FIDOHSHBHTT.

“Ffl gl 19FOFOFCMID. YT B Heowmew el g0 oTH WIS euTul  HBEHSTIo6ED
SIMDAWTE QHHBH CouewiBID” 6160IMI ST Fn i 6alTi.

“meveugIblom SIILIYCW RmHEBHCmen” 616l DibHGT WSIDFAUNL &I HSHT60.

SIMBAUBLD  Heowlmewl il HbGHF OCFHIBTTH6NT. DPSHW UL H6IT DewlbHl 2 mallenyHein
SmBL  GhHS WLHDFALLST  DMIBH  FmQUIBHBHENT. 2 6WIIMHHS  DIEn6TeN(HLD
SH6OWITET  LO6WIL LIS  DDJhH DHbHT. ibH CHrdbded ibHCy all@ermgHiomer
alemenuITl_ (B  eedtenm  UTIDLIGHSHTe.  almbHreiflsefen HHUID BHMENH  FHemevu e
@Gsd GaETbL BN BLITEL MAUHHIGOHTIH GHMbHH HeMeLUL 6 oT{H THFGW DenaFul
ATIDLNHS SibHEr L& &) 6V (HHFH6T H6N6T (h. SLTIDLI SHHTeor. &6LLLIT 00T
i 1960 HbHeUTH6T RHNMmbH HLLNHE 6160601 G (PID G@IQENTIH6N.

b CrrHHev SibsCrulss CUBGMTT Qud QBTG bHSHTIH6T. DbHHETmeuls LlgdHgI
(WBBSHABEG DAMPHHIF CFaIBTIEen. STl Heomdl Gurul “oibs8y ereiien Gauidmmul”
oteiiml Gl Lmy. “geir oibom  HTGer sevwimenr el 1960 TR WIHF RHBHF OCFTEITCONTI.
RQUBUTEH  eteitemenr  CHMIBHBTOW” ettt CHL LTS, DWHH CHLL SieuenienL Ul
SuTeys@ WGbHH Gsmulb.

“aur il pB@ OF6Lev” 6lIIPI SIUIUT Sieuewsdl RUHHIH BB  CFaIBTy. DIDLOTEYD
Coul s5560 (oD Foubs ieujseilen LlerCGer Ggemm.

Translator’s note

Andare from Udamalala, Hambantota was a court jester employed by the King Keerthi Sri
Rajasinghe (1742 — 1782) in Sri Lanka. He used to be an accomplished poet who could
instantly compose verses, to suit any ongoing situation. Despite being a mere joker, the tales
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suggest Andare had a superior intellect that aided him in turning situations to his favour.
Many Sinhala stories are about his life. He was cunning since the beginning. Two stories are
F about his childhood. I took one of this story that is when his father took him ‘eosemzs docf
@292 before a wedding. He meant ‘behave well’ but it literally translated to ‘behave like an

ox’, so Andare did behave like an ox. Since my childhood I used to read these stories in
Sinhala. So I tried to translate it into Tamil.

“Every act of
communication is a miracle
of translation.”

- kenliu

12 *\
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i; Authored by : Unkown

Source Newspaper Article
Q) Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms.M.S. Amaani
(2020/2021 Batch)

Original Text

2O © DI BB Bgd

O 0O a@Bc NO 0w BYE. Ou gr DB BT ece B Bledu. w8y O8 Y
20¢0 B0 . 08 O ®3 el BB B¢l ¢ B, eo PO O 85 ot »E «&.
Vens’ 5)® v e 8. e® B O ©e GWoId Da.

58 el @¢ts DR B8t WIB8S ‘OB O FSYEEEH. BEe YO BO BHEO®DI. &
o AR®SS, ©® exn 8B @0 G owEs 8087 ece Bae.

ol ¢ e v 8s 85 wvedy 8068 868 @ eRTeemn. Y O ®O BE BE®D
Qediy 800 @B Bu. dv wyberewrs’i® @8 J® DJeesa.

€0 »® gdws’ § B0 ©s’ ©gdr B dwde. 0 910 Blen mo 0© (B0 Cieéh.
“@om00 D53em)] DNREO o5 @8 @B BHBG 853 Bl B8

“The process of translating comprises in its
essence the whole secret of human
understanding of the world and of social
communication.”

- Hans Georg Gadamer

13 *\
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Translated Text

S0 (LPLD  [BTERIEVILD
QT ABBEIGHIUTEL SLEVTID Q6B HAIBH. DiH SHenendel UFULT SDLITLOTSEE ST

ShHFH. LBMeUBET DIHL FnBBLIY  UTDHSHN. DbH UOWISHHBEGH ABHES  HTewien
UB&HEHD STewILILLL 6. STBB & CUTINSH euedenhdH OCBETHHGHW. UMD  LEVLDJLD
SIMFWTIOD SHHBGD. BHEMTEL HLEVOJID DBMISTTD CFHT6NY HbHI).

BIEOIEN6Y LITFHH eenend OFuihH. BTewG0 “B @ STBBI  eI&WLELTIOSI  uen6NHE
CBTHHHMTUL 6TEITENILI LITT [HT6T SINEMULTION HIOTHEH HBaGme” s6mdl.

@@ [BT6T LevoTed &STBMI elfuigl. [BTewied LBHen eupdhsd CuTer euemenbdl OBHTHHH
SUISHE  CBTEOILEN.  YPOTEL  SEUOJHSHTEL  LGOWTe  STBBISEH  HTHGLLINIQHSD
(Wppwiellebensv. DiFH QGG Fflbal ellWhaeel.

BIEOIB  LBH6eT  Luwed @uibd el Hemev HIOh I Heiimer. Simed  al(pbheH  HLbH
DT HMNHH ~ HEWIL 6.  DIBBIGBTIID  CBT6wIL UTH6T  DUPQUTTHET 6160113 2 6TTenLDeNUI
BeneTdhdHldh O\dbTemTL 6.

Translator’s note

Fairy tales have the capacity to enamour anyone irrespective of ages, for the reader forgets
the real-life restrictions and limitations, and plunges into imagination. Man humanizes
nature, assigns an ideal, and establishment of this ideal helps create an order and strengthens

life.

Through the act of
translation we break out of
linguistic confinement and
reach many other
communities.
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Z Authored by : Unkown
Source D €@ BN BoHH®D
Qﬁ Translated by : Ms. S. Kithursha & Mr. M.A. Sharan (2019/2020 Batch)
Original Text

BTed O1®

SO0 3080 €PewWrS. O 5oB oB Wiy & RE 9Bt HE @esl. ety Swo AR
PBDENO SOBIBIO D VeI @BeTEIess 5.

9tdemieE @0E &1ty ®®5 S1OBR ARTIeS DD sHED cDBIB.
80 wtdets BB’ Owed D108 o8 b wpTied & & AR T .

O D8y © e weg DRTed DB T VIO PBHE. DL SOTHWIO DS
BDIDEIS @OBS (B3N, SOBB @3 wILewrs’ BB’ Enr V.

2

“@®e®] .. nBed orm®..” @ Pewrs’ DRW eRIDO ewvyyen). GO B

edEwn wm & ARIevm BIw.

DB 0S8EnO G ... GBI .0 ... @3IEE® 1. IBHEO © e BBEDE DS
DB . YNend Guen HeEr omed Bwdo.

SO0 O eyes’ .
“3@00 B0 1@ Bewd o5 B ed3m @8 G158 »B® 8.

Ven® O Do DI @18 D). O acdn Jwed BomD. ©O®HT; 0N FHEOD
@280 w»do.

¢ OB Ymen 0wl oRwed® nTewni DCEI COE. JOBIBDI @BOESI
B @D ©BioN.

0O B I I00® N WO B8O OBHN. SO DB Geno.

“QDo 0B Own. VW eMg €Pewr 53t ¥ »OBE Vw0 O0wE e¢sim. WO8 e¢ws
Busin” m@cr B8YO.

SOBB0 Bow... o3 b e, “e@mm»d0 ¢ ®® .. »@8 ..” J0538m 8o ..
8. 8xdo........ Q53 @S Hemo.

“28 Qe ae0 8853 Yo 0dm oddE ¢ OBI», ARSI BPHO” BwEr JOBIRO
Bz, O30 0® D Vw0 Y.

“©8 .. 99 V@O YW ¢BHO..nRews O B REO B ... KB B
stdetd QW @ews e O, & B 9e&hs O3 . B P& QerEs’ V@O

853 (8 @D”.

SO0 Oe3000 © 2308 Hemo. @ 27 ... (1B Bevsiesd ¢f). “g¢es’. el ®eod @2530@6'5@%5
.. DO Y7 ... BABS 8 053 ...” JO5B BB QRO Gy .
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“aded ... 9B QE »8wBO OB emes Dend e 8OO G WITHDI . wOHT| el .
©OHTT @ @0eO O .. DO as JD VR WO, OB @B BOHBO DOBN.

) 801 08 Bwo 9es’ ... Y D8 ACTeS 7 .. DYTDD D8 O0SesIS vt
. 9@OF .0 @e30eds’ D).

“0® e®m ¢ I» pBews en®s ewdxs3 ot WwIdsles ... I OO Owr YOG B oLl
»osIess ...”

“QoEr »E® ® »VBoDe®s D18 WO®... a8 @dn Do evds evds O
DOB3esS. DO Eewss ¢ ewmiedlc. Busiyy O @ WO BEEI .0 J1OBIBI BB
DBewn BYDo.

“@uo ¢t »¢¢? dvied Om g Bt .. ¢SS el Dt B DR O D@ edH»Es

O »HO8 ¢80 @ A ... WOV MO HB EWIBEI @¢3es’ .0 Be®s B0
05 ®EBE Bed EOBWGD BB GBI Beso.

SO0 @08 ¢ Breno.

“a18 B ODOS a@0eds D18 WOBEeS ... DB WO e®DLJ BB 93 Do Bw@d
08)ed 93 BYen @53 .0 SO Erpdo.

G080 on®x & npBc €O Bx0.“e® .. D@0 @08 5 .. O SO  dDEI
B, B} @ @dd ...”7 SO BYDH.

“m; @0 gIDSS ... O OB 37 Bwo @B ... OB el IEHBG HHOI D& WIBIB
Q> B @008 ey ans) O @O g OB YOS ediess .7

SOBBIO &S Bryemnd.
GO Qe SRS’ D8 Gewo.

@ evcd & B an O O DRI eI D) WO ¢ B3Er B3 8053
©BIN.

“@e50 53 0d58m 7

“@EOm0O O3 .77 JOBIB VCeEiD i ED. BB gdns’ 0B evIcO® Eva.
005350 9BORE WO (> ©BSN.

Language is wine upon the lips.

- Virginia Woolf
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Translated Text

epibLileir GFwied
MmUIHBT @ Flw Gwhme. SaweT FPw FPw  elevrGsemen UTTLULSBE OIS

B SIIBT6T. (HeuaiHHTalBE alevmGemen UTTHHS CaTamigmb@G Gurgkl BT &6l
sLbH BCureus G fleudlsvensv.

uTL&TemeY Il (B UbSHHID HUMHST CHTL L SHHIILSSID Qal[BHeuTsil.

SIH6i  Llsiien] Siewenigl Gouemev, HleiienFdleiien alevmiGHdelenr  @elCeuT®h ©CFUIsLHMETULD
UTyshals QBTemi® SmULISTGLD.

Slawei  eipibBerllelr  QFwevdement  LTTLLmSHCW  Wseyd  ellpLLUSMIET. @ BT
HeUTH BTN DT MBAT606M60 6Tl O\BTeuIHEUBHSHT].

“oibior...! eedauene] GuUflul eImibL..! ” emEeillebensy cpevld eTmIbL CQuUflHTE  COFHFHBHHI.
HOUSTAHBHT 6IMIDLIBET aNflenFuiTed QFevalmSHL UTTHHIH OBTemrgHbHT6IT.

eIpIbLH6T  euflengFuineg  GFeiml... OFeim. OFam OHTamngmbHer. AUICUTH IBHS
USHHH0 QbHHH OCeETemiB TBIDLB6T eubH OBTERIQHHSH. (PHHBHIL 6T (PHLD UTTHSH
QArHAWNRISBET Fmfld OBTERIL 6. HaITIHHEHTaIBE CHl HeailsLemev.

2

“HlevBouemenm  FTULTEH HeMLHGWD G BSemend  FmmlulhaHse0TD
Benendhdldh O\dbTemTL 6.

6T (HEUGHT S BIT

STy SrsFud Fpid  eImIbL, LI  ubHH. ewiBlo e  Fapfwigl.  Fleo
STBIDLB6NT QTHFWmiGemnen CHL (B (LPTeTed al[bFH 6.

@B BI6T  GEUSIHST (WS  HWOID UTHHIHHO @B oIy elWhd, HBLOMBEES
Q&mengHbHH.  (HOUGSTIH BT  eIMWIDLI6me0T sruuTBplenme.  eimib]  oFFLWD  Cus
AT SHSHH. HOUTH ST LWL LT6IT.

“Owtu_GeuewTLTD,  BRIGET @  HeLL  FMIOl IS TED 2 _eNdh@ @@  6UJID  HJ
almySeCseir, o aib@ olaien  CouamiBb? WBHF OCFTEL”  eTalIml 6B FnpiwGl.
meuehidHamaursd  Cuirdlds  (pwellsvensv.  “elanidb@  elediel  LNgH@&LD.. T (HEUIIBT
CWTHSHHM6N.. (D... HlensaalbHal.

“ermibiedr Umbpllent 2 6MBem GuUTUI eTetedl [BLSH&HIOIBSHI”, 61600 LMTHE Heneldhd ([Heueidar,
DG IBIDLILLD FnpilenTeir.

“Ffl BT 2 HG @M  WelCHID HHBlGmer. ermibLTE  ermibyl  UBPBE&L Gur...
UAeTe0 @ Wewl CEISGHBGLU LUB@ B WemiBd euenihbgdl eGeutul. ee@e, B FoHaAFbd
oy CauswiBld GsvemevOllsiisd [ eTmIDL LBpsledhbdH GeueMGuwip (iguirg)”.

MmoUsiIF ST Hlebyeny  FPweuenments, md @Revenev RPUCUTH  DIWPMHS  SUHBODIBSI.
“ooBuir...” emhIBEH  eTaEH HEWEL (WPY.. “LFeUTUNELEMEL”. @RI  @H  LOGWT SHAHUITEVEH I 60
subsIel(BLD, 6T6IBI Hlenihe! (heUsHSISBT 6IBIDL| LBIIEDIST HULDHST6I.

“oqBuim..!  eipbUBBI  Geuewev GFUIUID G IDBUTEL  HBBH MBS,  Flevi LDGOGT6m 60T
CaremihaImpTsEe, oo o cwienal 6ihHHIH CBHTEMIH 6UMHBBTTHET . LOBBEUTHET  DieUBENB
G0l Ha M) BB MITT H61T, LOBMEUT H6TT YO 1510)15] G\ METTLICUIT & EThd 2_6mie)]
DI BB DTS, WTHD &HDWT E0em60 ... WTHD Couemevd @ @HIMIGFH 606M60.  WITHLD
Cauemen LITTHBTIOE E606N60. DIEMSIBLD UTOHBIL 651 Calemev CFUISBTTH6NT .
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“orelTed @&, @@ 6IWIDY WL B O HeuTs ewTienenid; CHTERIBAGIBH.  DIFHIOL (HLleds,

g,em'ualrr@sr B HHID LosTiTened CHTwIBAH HIBSHI...

~ “BRIBeT Siemee@ D olLT (wwBFuLer Coumsv GFUISINSTH6IT. 66T DUHIDL B CLogleuTH

Couemev QeI eIBEHI. @@ e1miby LG CFmbCuBwns SMmEH B 6T6ml  [HEUTSH ST
Qe eTDLIL LD Gl LmeT.

“BRIBsT  UTTHEEalmeoWT? DHBE&H @M 0B Hevemev. Geusmev  QFUIWD  eNFHUPLD
alsHwngorengdl. BWHG FTUUTH CFUldm maudbs Fpbhd DLHOH IABHSTEH Sl

Ueddl SHSBSHI” 6160H1  6IBIDY  DIUFTOTE  Sibd BLSHBG el 1BHSHIBCBTENIH
CFeiBag).

BHOUTIH BT  WHD  QUMHSSULLLTET. 66T  DFH  Beleuene) Hadl LLGHBEH. “Couenev
CFuiw, BHHmen 6IBIDLET SMHBHID Fl DG Ceouemev OQFUISMBSHL... ~ 616011 [HEUGDIZ BT
156060 H BT 6IT.

HOUSTHBT GQOHIOITH Db 6IBIDLLID CFeimmelT.

“Qal 2 aIbE HNILID. b alevd S BBeITHeT CHTewIBEUTTH6N.. ~ 6TEIMBT6T (He6TH &I

“G606m6V,  ETGIGNMTEL  (LPIQU|LD,  6T60I&@G &HIDT  QBLULUSBEG — ell(hUULO6EM6Y, [HTEDID  [HLD
Qrreedlwens SLIQGwplil LTGUBHGST, [BT6T 6UbHTEL HT6T LOBBEUTHEHD OSIDFF WIS
MBS (PIQUD...

HOUTAH BT Gl SBLILIL_LT6IT.

HOUTH BT  SDIHAL @M  QILOTH  DDTHST6N. il 1960  LoBBeUTHEHL6  C&FJhal  [HTLD
sTeleuene] Ceusmev GCFUIFICBMID eT6iiy CuITFHs YTIDLISHSHT6I.

“FhdIID Ul (HeUIHHT..?

“FHHTD 6ur..”’ MHEUSIHBT HYBHTIHMBHL UTTHBTEN. 06w  GBHE&HMBUW  (Wighdl il L &l
meuaTHsT Causlons Geusiluley & Ha e

Translator’s note

Words excite me. Translation challenges me to go for the right pick — word that could fit right
to the context in question. As a naivete, I started off with stories to experiment in languages
which I am mostly familiar with.

“The translator is the author’s
accomplice”.

- Jorge Gonzalez Moore
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Authored by : N. Jaanarthanan
Source : (psveurallel HemHHen (HLO) It.nudpam.com
Translated by : Ms. A.A.F. Naveedha (2019/2020 Batch)

Original Text

(PeLeOTEIIET FHHLOT YMF

g eweal @mpH  CuTu oL ST (PpedeVT  OBIDEIID QFUIH  CFBTeTEUFH  6T6TM
ST HHTT. SCUTH Seuf 60 awend OBEHRISS CBHTEYHBSTT. (LPHIGHLD HTeVHEHIED
SUMHEG HHOW UHF GJHBLLL S, AUHMLW HewLTHEHSS LlgdHealls0emns.

@@ [BT6T HEWILITHET (LPevsVTAIL LD 2 enJuimigd OBTewgHbsd GUTHI HhIGH6T DS HLUSH W
Qeueriluil_Levry.

“apeveur  @bH  (PHIMWOL  UFTWSHEHL 2 _MBEHHE ~— HHID  SeuFluid  Hrerm?
® MIBEHHG 661 QUUIQUILIL L. eTenTenild MUl L &7’ 6leiiml  [HewiLfHei GaLl L6,  (Lpsvseor
aupHHIoTen FAFL 6T CuFH CHTL MBI eomTedt.

“BewTLITHC6N, 2 MG DUTEN HHGHHIHG BT LHL QFTeved) D5 Couewi(Bd. Eemeniol]
uUmeuGLoT-  (p&IemIoll LheuGom  HemIb@& e OlLewl Hienewl GFHemeu SHT6T. [BT6H  (LLHIENLD
BTVHHE0 HHeWID CFUIH CHTHTUSBEGH DH @ HTTEWID. 61601HEG QITUISGWD Losneiell
[HEVGVEUGTITE  6TGITAMIL LD  DIEHILD  PHTOYD 2_6iT6NeN6TTS  EHHSHTE0  (PHIEHID  HTEVH S EVILD
BT6il WEIPFHAUL6T SQpUUSBEG el LIBs@GHD Disvsveur?”’

wpevsumeiledr  @bH  uHemevds  CsLL  BewiLTHeT  “‘peveor euHGen!  BHRIG6N
THTUTTHSHSBE  OTBTH  (PHIMIDEHTVHIH60 2 _MIBEhdHE 6lbH  UTUISGID  Losneiell
QumsbeLTHeN6ENTE S HbHI I LTe0?” etetiml Gl LTj.

“cawgl Hell LECxH? Qeienid OEmehd HTevld HTCT isuemL e eurpll CUTSIGMTD 6T6iIMI
etend CHmsld CsmeiTBealss” 616 (LPELEVT LIFN6D 6T HSHT].

Language is the vessel, translation is the journey;
together, they navigate the vast ocean of
human communication.
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® Translated Text

/ } Gl B0 0600

»® Bced avwens’ oy GERI ®OE DD WO OO0 Bders Degs. ¥ adlded
Oyed dwues ¢fdig OO e B BYEs.

9 g ded YO @B 8 @10 WD @S ©50de. S PO §EEI BO®
D50 oo £33 DO BO U R DEH.

G o® OvEPed VRO Doww:S ¢DeBOC? ¢83 VO e®edB GRS 8 Jod Bwo
@1e3®. §CR ©udly 8005 o 805 ofeie. CHdDes’ PICeE P @cHed ©®

B0t ¢ .

»Oen el el @Dy Pndded ewi edd B8Bewrd w8y #drar®d. ® Bwdded
B0 O53es’ ¢ @® FBesow @ PO AL BB ENIC BHBS EWEDR OEE FICCOBSS I

0110053 83w’ el Ong Bi 8Rds’ o BEOO vl ex53¢?
gCeesd o® 8o a1ty DS ERIOS,
“QRe8 EIeECITHDO B0 (HD VRO e 0T B ewes Jeduss (& eregw.

“Dses B @53, O ©BO® &1 OO 8edsless »D I »ced en By 8m wmen
o887 Bwy, §EE 8ot ¢lesio.

Translator’s note

I am generally interested in reading short stories. However, the answer to the interesting
question (in this story) whether one should marry in one's old age captivated me and drove to
attempt a translation of the story from Tamil to Sinhala, a language which for some reason
lures me to it always!

Through translation, we open
windows to new worlds, inviting
others to explore and understand
different cultures.
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Authored by : Unkown

Source : Paper article

Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms. M.S. Amaani
(2020/2021 Batch)

Original Text

5355 @eTejsflsar &mene

FEHHMIHHHD CHoUHHHMID HEWILITHET. DIUTH6T RHOUMBD QIBTH  lleNeTLIT(HeUTTSH6IT.

UHCHTL L SHH6L 2 _6vTe|eumiaHel.
HHHMIHSHT HHWew 2 _6iT6ND LenL SHHeuJ. 2 ulifsefl HaH60 i6ii] OHTeuiL .
ET60 CHoUBHHH SJdhald Dmmelsit. 2 uljHell HaHled D6 E6060THEIC.

QMBIET  CHAUHHHM — PHTWHHL UBHH  OFIMB @  LBTmel  SIDLIT6D
efipsglente. SbsL UBT FSHMTHST 6iPlfled aubs ell@Rbssl. B 2 Ledsd
RQAmbBHH. UBT ULSH6Ted HBHBIS WS, CaubHemerumsd albhaUIHI.

DmBHH HWL FSHHTTHHT @UCUTUI UpBTenel HTHHE CBHTEILT]. STUSHHISHEG
@y,

SLBUTH CHauHHHe DMBH eubHTeN. FHHTTHSHFLID LBT RHLLDSHS 60T M6

LmBTenel [BTeil iDL 6TUIFH ailpSHaCeutett @&l 6ledb@ OCFTHSHID” 616010 6T HTIQYEIT6I.

FHHTIHHCIT  “Busit  @bH UmTemed  HsTUUTBNRGe @&l elebE  CFTHHID”
GUT HTIQEVTTIT.

AQAmaup  BAWSIBHHBEG OCFIBITHsl. 2 _uleny &HTHHHBHEH LUBT OFTHSHID
BAWSTIBLD ST SUIPBISIULIGI.

Translation is the delicate art of
preserving the soul of a text while
changing its language attire.

QUL
SHTWILD

LO(HbGH

“@bs

616013

61601 M
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Translated Text

8O ROJ1ed T1€Hd

&E0bO 0 eddest MBS ececrn wwdedin. B8y OO eBEE® WOB. O e’
DB

£E000 M@0 T 1€nDBID HCOD GUSeS w5’ Eed8 §Icdn GUSenS.
Ve @O O] WOED DT, BB @WECH ¢ W€D BDEDE.

s @t OTT avedd 8wisd »o8 83 sddewn Bems’ O¢ 3® D0Jedw. &
08w BENBO RO @880 DQees. ced aed R BRE. BB dewsd
eODRSI®O Bu. edemNedS eBegsImO BaE.

O ¢ B8O ROTT 0 v ©idkr gm0 OPee. PICHEO T ®e®wn. JBO
@Ot O8 o@&eds.

08w B¢ pOCwI g 8O» D ek, “O@® e® wddwy ¢Blems’ B¢ ©109edd.
@®w) ®0 88”7 ol D¢ wegs.

83l BT “@® o® ©ddwy @0 weed. e® ©ddwy ®0 al8” 8 Dig megs.
@cEcN® (e308w0 Bwwe “ven @iosr BE DDPBO  ©8odw B8 8 88dDwemd
BB ¢Biesia.

Translator’s note

The very thought of translation itself excites us. Hence, the team attempt to try a hand in the
enjoyable activity!

“Translation is that which transforms
everything so that nothing changes.”

- Gunter Grass
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Authored by : Unkown

Source Paper article
Translated by : Ms. M.R. Zahrin, Ms. M.A.F. Shamla, Ms. M.S. Amaani
(2020/2021 Batch)

Original Text

SPFDID LNFnFHBMTILD

@M [BI6T  HTeW6L LIFNFHBTT6N  eheusi OHmellsd BLbBH Gumulds  OCsTemTgmbSHT6.
SLBUTH SiFewioensiulled QmbH DATF] 6iienev auPluiTed GeuaflGw uTFHSTT. GUTH)
Sal] UFnFssTyemsl UTTHSTT. Deuensill UTTHs TF] 2 L Cear Hewevswwl 2 6i1Germ
IhHBHTT. SICUTH DIUTH HWEL M6ilens0 FL L GHFHev Gomgd) Smuwid MLl L Gl

BTWSHHNHHH ATHHID  MfedendHd HeWIL  LoeiTee GHTLIEML HHTET.  L1Fena dbabTyenel
NHH eF HTeUeOTHEhEEG 2 SHHTOLLT6N. LIFNFHBTTEN ATFT (P UTLIGHI 6.
DTFT UM UTTHSH G6iiml HTeM6e0 BT 2 _6ilensdl LTTHHHTED 61601 Henevuled TUILD
gBULB oMLl 6B 2 61 Hmevewl HiewNgbd 2 SHHIBHECBe 6leImTy. SendHd
CalL UFmgssmysn og6F @Reiml  HTeN6D  [HHIHET  6I0I6MN  FhHHHHTEL 2 _MIG6N
Hemeoulled  STWID  gBULLSE. UMD BT 2 _MISHMeT  FhHHHHT60 61601  HEM6V
glewngbslLL.  CUTEBH. BFH SThBEHSEG Slauwflumms @svsneowlt eaiml sl L.
Qempd CHLB Oeul HIeMLhdH Lsiensst LiFengFosatyens 2 | Gar ellhelldhay.

“All translation is a compromise
- the effort to be literal and the
effort to be idiomatic.”

- Benjamin Jowett
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} Box3zn w1 0dgc1e0d

O3 8 o Bosiems el 005 megn. O8O JB@Igmed 83 0Y besics nEs3

B8O digeds. 80 @y & Bosdon ¢rerse. 0¥ @y ¢ Dwi® B gEO oniensie. B0
Oyed B bodced Lo 98 e §&s.

DIEeE 80 eC ORI ¢ 0Y ewmisgeers. © Bomn ECERIeOD DO §imardws’io
aen WEEH. Bosimn 0 98ed @f8usd wom & 0 @y C»i AR ¢ s & D
Geomoggen B ©ed Bz I &k, 9O Bewr ned® B o @80 genmo® ol
0geda. e®u &1ty Busirn SO VRO g s @ Gervye B ORed Lol
OIC B8, »YT @ 00 Geroyen B ®ed B © @ @r CER 8 Beda.
QIR0 2e090DWE ©20edB¢ 8 &reds. e®w @y 0¥ EEHS Bosimn dvr Bewes
Degae.

Translator’s note

The desire to see Tamil fairy tales in Sinhala has been the driving force behind the translation
of this story of the king and the beggar.

“Without translation, we would be living in
provinces bordering on silence.”

- George Steiner
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Authored by : Unkown
Y Source : Google

Original Text

Gmedledt LITLLD

wry ety BLBH  CeTewired  CaETuB uLTHe]  oibH SHmel. ey
SIQUTOIUILGHHOTID  Fol.  HeI(BOIBMeTON DT LM,  U60J el stlLg@wim  (pwiBdl
Qewigid oeuemrd  CaTulLBHHE  (ywalsvenso! 6Lty  Seugred RbHHS  (PLY&HBEI?
a6}l Db JTHFAWHMS SPHH OFBmeiiaudsd auflel m FodWBHBE UJOUD.  H6i
Cameitallenws gpelul G Gxl (B allLry. smpel oeufld QuIBILWTS SHTeT  wmfl(LpLb
CamuB LTy gaFlusbmsm  elenddlarty.  “om gflullsd  sTedwmen UL &0  DIDFHSH
Hwrend QFuleudl 66d  QBBBTENT  UPSHSHID. DY QMHUPHB  HWTenHHed RmbHOLTSHI
BT6 SITHHGBHS LULDS albH (WPLQWSH @ ULG . 616 HWTeld HmevbHdHl. - @LILig
DMTEHBTOHUTE  LULend (WpLLall L wnf? eleim GsTuTHS SHuidmend HmbHl
UTISSHTEL SiH @ OCouBmIlILL@! STBBISEH ADFHH DAMFbHBH QUbHSH BT  HWTEID
iy uLE@ WH CurAulmbHnsl. 66T CaHTUSHeNe DibH LLHLID ST 6IHIO|D
rGwregemd o ewi@Lm FLBeu? wimgmeugHl sleieneid CHETUILGSHHID CUTHI 6TallbE Db
FIDLQID Henenedb@ aIMHD. @HOD “CouBmil UL@ HTer e Sewodurd el HGeuer
eleImTy. GdmuSHH 6 LTHemL BTD 3 elenHHeNTEH L1fldbaH6e0rLD:

1) Gamubd ipfienaull UTHHHE dnlguig|,

2) GasTUD 2 _Lenevll LTHEHD dnlgUidl,

3) GaHMUID BL HMBHMUWIL LITHEBHD dnlgUiHl.
UibSHST JHHWLD 6IBTT S!

&® Carul uLTHHe FEFwD CslL FHegwy Gxefe) GUBBTS.

583l

© GUIGHIDWITEN LIGOFTU WM 6T6IBT60 H6d 6U6J6mIDUITED LD&HHMENT DL HEGHLI6T DI606V.
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& 053D 0w@ YT ©009® DT DHOVI EDIDBIBN OO, BBICH §LSDILs DES
@25%¢B8. eewd o VYD emised o B8O ¥ O ¢l Bul @y ewmed S
A DRE? & S Hev® OHed edicens O6 ERI MR T 008. ¥y »O® yd»®@
' B3y0evs’ geds. S80S BEon 0w @m0 008 83e® cwe By’ dwsied

908e®s YO ©ER mew. “‘DOn B VGO DB & »wiLrn B s eecS®
gogers Bi. 901 @® ©0x OB 80m» 8O0 eRI09Ds =@ ® 8 & &0 ®ced
»Sgen”. ®ed ©DND Igend. “WHE @NBECBEOS oGt eRIOYD ewoged?’ OB
e1ed a@8ewis Bed o0 | ®® ©drn we BTD BE®O ©1¢eeds’ odec®s e 913
g, ¥ oRi0gd0 ®ed oY euBmEI DS Bewmde eviceS. ®0 & 8ECo @
edx5ess »Yo »E @D mOwI WOOBHE. e®ne ‘B V0RE 8 Beds ©®
08¢0 enided S e 30 0w HSw:

1) @303 (@0 AEBT Y 1BEY

2) @30s ®80wd @Ee3)

3) eide 80w AEE.

01888 @IOTw T Beda! @HD “@EE DS C1A%.

G

D DRess® ORes et »O® aBewrs’ 88y B&D0 o OB ewemn)
©@250ed.

Translator’s note

We are interested to translate the moral stories. A moral story depicts practical situations
excitingly and carries a message that imbibes moral values in children. Different short moral
stories teach different lessons to kids. The stories also make children responsible, respectful,
empathetic, and honest from a very early age. So, we chose moral stories to translate from
Tamil to Sinhala. The moral of this story is " A truly strong man is not one who oppresses

n

people by his strength” which when translated into Sinhala would could be one like this:

125920 OR6655I@ ReIB@5S DrterS m® testBiecssS 95358 EBEDO 23578 O

GG 6:®d". Instigated by the presumption that parallel words can be found in target
language, ours proved wrong and ridiculously shocking. We couldn't find the exact Sinhala
words for the Tamil words, and the experience of trying a hand was really epiphanic.

{
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Authored by : Unkown

Original Text

Fw &L Bo6ien

W B HTVSHHBS Weteny SLOBGH Siguied @@ JTRTHRIGLD RHHHHH. DHCH
Hempwl  HLBHOTNSBET  UTDHHIS OCBTNMHBHTIHET. DibDH JTRTRIGEHMSH @ SV
SFy ' d QFlgk abST]. dUBESG UM Cuewt LleTenendeT QRHbHTTH6N. Di6U]H6N
6160B6UT(HID  WIBOD DIPBHTH  R(HHBHTTH6T.  RHHHTID  HHLFL  GQUewT  BHLB3b6ie,
sTeLGeomemIUD L LOHQID DIPHTEH S(HHSHT6N.

Slauei  GuiflweuenTengheir L1666 [BT6T Seuend LT Seuswend FUILG, “BbHd
&HL6L LB 2 60HD V6V, HLVGE OeausallCu EeimIGorTm 2 60Hd S mHbalamal”
el gmpileormy.  “@UBumgdl B GQuflwelenTdl el L Heimed o _edh@ Oeuemuilsy  GFeIm
uTylIuSBE& DDIDd CBTHHHEBe. GQeuell 2 sudHmeHF OFeim UTFHH B eur” eIeIml
Carenenmy. 2 L Ger &L6L WLLHIABG Gl aubd DbH SHLBH6ie CHIBeL SHTBHI
UL GID oiled  wwmdlll  Gurus ¢ urenpuiles  Gsb  oJhad SuiBemEW  [HHS
TN SHSHT6IT.

SILBUTHIHTET DHHLILUSHIONS @ ULG OCFSBEH. bHI UG Db BTLH TFHHLW
UL@. oiF60 QemauggFmenLwl LIBhed Breil Qemeu U’ (Gd CaTemigmbHdl. SHITHEHE0
BmbH QeeugsFemny UMTHS SLBHeeNSGEH DaumLe Cus  Geuewi(hd, BLL emeudbHSHIb
Oseiten  Gouewi(BD 616IBI WGHHH WHF GBULL G ICUTH HeGFeim HLeJ6L  Ljuled
IgHd UJDISHH. 2 LGl b ULG BHflL cpSHWH. DHL RmHSH 6160660T(HLD
bFF6L DgHd YTIOLSHSTTH6N. AP emuwenTen Remeuggen HFF60 OHFWMOED HedldHSHT6.
SLBUTH HL6VL GHHHSH HLBH6NEN, DeUensid STUUTHBH HwIUled LBDHE MeUHHT6N.
AHFBGLU  LIB&  ereiienn  QFUIOHam  OHFlwmosd  HLeled  GHHH < GYBT  TBHH
QUMHUSBHTHF OFNIBT6N. Dieusll HHWL eubd UTFESGHD Curgd Sebem®m UL hBH
By QBTN HHHH. AH6O MBS LUSHHH BILBH Remeugd, Seneuggenyd STUUTHBAS
USHHEH60  Hleitml QBTN mbSHTT. Hewl  alfiHHIl  UTIHsd  ReMeuTF]  Hedlenend
staumpPwgd BbdH UbBHH BTG Reeurd) el Henebdl Il LT]. DieueEhdHE Heom
Gamevel el B SieueEnLe LULS60 gl dFewrosnendb@Gl Gurul ol Lmy SibdH Remeuys.

e b Seneuggenyll UTfHs CeuemiBd eT6eiiml  Heweiidd HLBaHeie, &L 606D
AmEGD @M GelwdssTiulLd OFaim 2 Heai GslLmel. “Brel 2 aidbd@ BLLUUSBES
&TeVHEHLD, Geuefullsd GuTed DEILHUID HHSHICB6T. enTe0, SelGsd 2 eieommed GuaF
(PQUITH. 2 _6hG @ [BT6T ST JMIDS. DSBS L] BbHd HL6060 HmIHH
&L6L HIOIWTS ore  NBeutul. 2 eib@ Fwsor?’, eaaim CslLmsl Hpel. JAHBE
obH SLboae “Ffl” sam et o LG, “Bhs 2 HalEE BIBISE OIS
GTemeL  Bel  iBHHIH CbTeialsti” oldim  Fapilentel  SibH Hpel. DSBS Db
sLpaeiell  “Ffl”  etetim  QFmedienmel. 2 1 Gt whHHID  CFTeeITeT Db  Hlpe.
SIRUEHEDL_UI 6IT6L LDEDBHGHI HT60H6IT GgHmenienr.

RQeMOUTFMIL  LITTHD  DTRIDMSGHI  CUTEITelT  Dibd HLBH6TEN. UeTen, RIGCH
R®bH BTOUBHTITHET  jauenen 2 6166 el alevenen. ICUTHIHTE  HIT6TTLOEN6IIUT60
utl(p 650 Col LGl 2 1 Gar BLEMOTL HPFIDISHHTNT Db &L BaHetet, Lleteny o 1 Geor
Sialenen 2 6TB6m DIMPHHIH OB GUTEITTH6T HTeucvTH6T. DHIBH ClFem  LieTer e

27 *\

0,
N




O

N\ &

Cpflu  abddHl, DeNAIFGSGL Dbs LbBSHBH BILG Benauydles@Gh Geim  HlbLoswid
61601 3.

2 6em QUbBHHID SHLBHIRMW DewLWTend Hewih LlghHsd Reeusd “HHTeT  Seen]
sL6VeL  @mbH  sTuuTBPRwE”  eTeiiml  CHLLTET.  SHelliedL Ul GHJeN60  GneuluIbST]Y
SHpals@ CaThHHHTe0 CuF 1 WIaTLEmeD DIeU6NTED. “SUIOMD”  6T6IImI  HEMeVenU! oL (HLD
L geme. o L Geor  Sieuend& baiipsl QFmeien  oibH Reneusdl, ‘B WIBL HLVIBHE
CFaipaId BTell SMBH eubH QNeNeUTFM] FhHHHOHEN. DHMTOBHTHN RhHdH H(HLOGWILD
BLESBEHI er6iip OFmeienmeir. SICUTH MBS aubH SeNUFFHEGHLD 2 ewien  GFHFlu
abHH. 2 | Bar eumd Beii GFTeved il B, H e all[hhHl HL6Vled, LL&l60 HL bl
Curdleiimgl 6leiimI OFTELES  SisuMENTU|D DUMPSHHIHOBTIH  CTeT). E6meUTFen]  HT6
STULTBN 6dTTeVILD QYL OIGELE R ER SN ([HLD [HELEVEUT SH6IT 61601 M)
Ui halbOETemILTelT &L Ba6ien. SOUTIRSHISTE &L6060 QHbH @R FHHD UbHSHBHI. W]
eI}l UMTHSTe  SLBEeve. omibs e  FeaTHflast  phHd  OsTemi®
QHHBHTTH6T.  PTED  DIQUTHEHEDL U DIPSHTE  FnlbHe0 EREV6VTIOE0  SHHHHI.  HIHIS6I
6IBIBEHENL U FnlbHeWeD DbdH GreolulbsTT Hpelull b OaEThhHal SbhdH WhHHIsH HHIenul
QMRS HOHTIIH  UHHHEHCBTD RHewen weuHFH DibH DeMaUIFensid GHHH. b LMW
ug sLBeeTelwTsd  TSelLeod”  eleiml  CFTEIeITIH6T.  DibHd HHHMUI  ITHISIW
&L BH6iel, QemauIFamild @emeuFdud HeLEVEUTHET D6UTH6NT HewIL [HTL &6 Uty GeuewiBLd
eIl Hlemedhdl HHHemul &Ledev SHIHHI Curli (B el L6l DiHed GbbdH  OTUIS
SLBeeeNWTed T HL6U60 eUT(DHIIBaNTHN6N STULTBHBISON SHL6YeTd  Tmlell Lm6i
Db Bl BEH60T6.

“Every language i1s a world. Without
translation, we would inhabit parishes
bordering on silence.”

- George Steiner
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Translator’s note

The title of the story for children "Den Lille Haufrue" was written by Danish writer Hans
Christian Adersan. It has been translated into many languages. It was translated into English
as "The little Mermaid" long back. The Tamil version has been available on the web for
quite some time. Now, we have translated the Tamil version into Sinhala. We consider the
story as one of the greatest stories we have ever read and believe it helps improve reading
skills and imaginative power of children.

“Translating is like being a bridge. You have to
connect both sides without collapsing in the
middle.”

- Mario Andrew Pei
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‘Translated by : Ms. A.L. Shasna Farwin (2019/2020 Batch)

Original Text
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Translated Text
LpQLomH &6iT
1. QuTEIELD BIDLOGHEnUId FHHLD
2. HEI HWVHEG H6i MBBUW  HILP6L
3. BLbBS ST60 uilgld GumIb
4. LOl6BTenIeNGIHEVEVTID GUITENT  DI6L6V
5. GOTHBMB BTUI HIQHBTH
6. FHewBmId Hewenem GLT60
7. Hens GLLD SHIPUTSH
8. Gu&a usLeLTEHSl60 LNTWITERID [HemL Uil6L

9. AQreled allpbhsy GWulsd LBHes0 allpTEsH

10. BGosvmsy [BLL| &HIPT6L LI

11. @ Oumuisnwl weBeHs HUIFD GuTul GFTevsv Geusmi(BLD
12. elfl et CBREILTIsL emaudbBsmsd GuTBeaugl Guimev

13. CaThHEHGD AMABESHHHTE  HlenL_ &G

14. SIS OBTHHDH @6ipl alewmall CuTsTg

15. GIHmIH@ OHTbL (pemendHHdHl Bumev

16. WrHHTeL eNl(pbHeuener IH BedHHH Gumev

17. uTuieusB@ (et Cuird gy

18. Qumul amld FHewngdhsULTed GUTauZ)s0Em6L

19. i GFeveupld LIToHselLbmBhs abd CFTHH

20. el HEDIHL U QULHIH6IT 6T606VTD  Si6U6H LITTENaUSHE HITUIEN6.

Translator’s note

I have great interest in collecting proverbs. Proverbs, epigrammatic expressions of
knowledge & experience, help document culture. I have translated some of them from Sinhala {
into Tamil to improve cultural understanding among the local communities.
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Authored by : Unkown
5 Source : Google

Original text

Dr. A.P.J. Abdul Kalam

Dr. APJ Abdul Kalam was a scientist who later became the 11th President of India and served
the country from 2002 to 2007. He was the most respected person of the country as he
contributed immensely to the country as a scientist and as a president. His contributions to the
Indian Space Research Organization are unforgettable. Numerous projects headed by him
such as launch of the Rohini-1, Project Devil and Project Valiant, developing missiles (under
missions Agni and Prithvi), etc. For his great contributions in improving the nuclear power of
India, he is popularly known as the “Missile Man of India”. However, he has honored with
the highest civilian awards for his dedicated works. After completing his service to the
government of India as President, also he served the country as a visiting professor at various
valued institutes and universities.

He was born to the Jainulabdeen and Ashiamma on 15th of October in 1931. The financial
conditions of his family little poor so he started supporting his family financially in his early
age. He started earning money to support his family however never gave up on his education.
He completed his graduation in 1954 from Saint Joseph’s College, Tiruchirappalli and
aerospace engineering from Madras Institute of Technology. After his graduation, he joined
Aeronautical Development Establishment of Defense Research and Development
Organization (DRDO) as a chief scientist however; soon he shifted to the Indian Space
Research Organization as a project director of India’s first indigenous Satellite Launch
Vehicle. He also worked as a Chief Executive of Integrated Guided Missile Development
Program which involved in simultaneous development of a quiver of missiles.

He also became Chief Scientific Adviser to the Prime Minister from 1992 to 1999 and also
Secretary of Defence Research and Development Organization. Kalam called as the “Missile
Man of India” after his successful contribution as Chief Project Coordinator for Pokhran II
nuclear tests. He was the first scientist who served as the President of India from 2002 to
2007 without any political background.

He wrote many inspirational books such as “India 20207, “Ignited Minds”, “Mission India”,
“The Luminous Sparks”, “Inspiring Thoughts”, etc. In order to beat the corruption in country
he launched a mission for youths. He served as visiting professor in various universities and
institutes of the country (Indian Institute of Management Ahmedabad and Indore, etc). As
Chancellor of Indian Institute of Space Science and also Technology Thiruvananthapuram,
JSS University (Mysore), Aerospace Engineering at Anna University (Chennai), etc. He has
awarded with the awards like Padma Vibhushan, Padma Bhushan, Bharat Ratna, Indira
Gandhi Award, Veer Savarkar Award, Ramanujan Award and also many more.
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Translated Text

&HoMTHE. ¢.19.688. SIIFHI60 &H60MD

&HoTH . 6.19.62. He0 H6uTD Q@ elehehTell eumy, Llsiieny Sieuy Spswimelsr 1172
oamHuHwns 2002 wpHsv 2007  euemy  BTLYBEG CFemen OQFWISTT. U] Q@
alehehTellWTEHAD, DOMTHUSWTHD BTLIYBE WLHHSHTEN LBISTLINL  QIPHEISIWIST6L,
BILIge  0sad  WHESUUBL  BUITE @6HST]. @b aleabeusl  yTuIFd
PoeIsSHBE&H e wBplw umisellly 1opéHs Wunddl. Crralenil-1, LFToma. GlLaled
B UFTemaeL.  Ceuellwewil, 6Ja|HMeHMmeNT 2 (HAUTHGHHD (ibell  LoBBID  LNmHel
AFW Lewiselleln HSp) CUTETB LIL HILMIS6T o] Hewevsnlouled RmbHH. b WwTalle
SmIFSHHenwl  CobuBGHSHNFL D  OFUIH  GUBL  URSHTULBEHESTH,  Diel]
"@pAWrelle  eJeyBenent BTG LIFusooTd  HMWiUGABTY, SEUIASID Do) SIS
siplusmiigl  usllsepssres e o2 wflu  fAeolledwer el isensnil  QUBMIETET].
WOMTHUH LTS RbHHUW  TFTRIGHHBETE  High CFemeuenwt (WppHhsd Lleteny, LG
WHUYAGHS  HBICIOTRIGET  IDBBID  LIVHMeVHHINHHIGHTN  alfhend &  Cuymdflwgmas
BTl gB& GFemen OFUISHTY.

S 1931 b eI AHCLTUF 15 b BHg OUIsnIGOTLISET  LOB®ID LG UIDLOT
SOUHWGHSG LIBHSTT. DeufdH GHOBLUSHE QUITHENTSHTT Hlensvenlo O&eD GomgFoms
DEHHHIHTe0, U] Hooigd FM awHCeoBw  Heud GBLUSmS CUTmeTTHTY FHWTH
AFHfHHH OHTLRSTT. Dal] HoigH GOBLUSHMDS USAIUSBHTES LWID FIOUTHSHHSH
OHTLRISETy, SUeTeVlD  Heodl Liglienll  HCUTHID  ewaallallsvensv.  &m&FFmliuesiten
Ceuilem_ GCmrall ssvMfluled 1954 b pewr(p UL LLLIQLeDU (WPIQHSTT oBmId GLoLlFrerd
@eerowgiguyl. 1 GLdenmeogdluied  ellemiOeuefll  Qurpulwensy  (pIHSHTT. L LD GuBs
1IB&, ey urdsTiy ImuisFds wBmid Cuburl G ewwller (19)Jle) gOImHTL 19860
OLeULIGIEL.  eOSTLMSHD @b Hwevenlo ol chebTalUTad  Bafhaty elamyelsy o)
@pHwmelen (pHev 2 6MBT.H CFWBmHHEHTENT gaybamemuiet SHi L QRuibGHEITE bW
alemiQeuell  oumuiFd  BHoeuensHBE ey,  ge|samenidmen @By  CryHslev
2 _mauTdGaudHe0  FOHUL (BTN  @mdSmenihsh  IPSTLLUULL  geabensnl  Gobur’ (B
FHULSHH 6 HEneLeHID HFUTSWTHAD  LiGwT WIS 6Ty,

1992 wpHs0 1999 euemy LUgsofler  (poeiemo  Sipfialwsd  GeonFsITHad, UTSHISTLL
omiiFs  wopmid  Gowur G el GFweotenyTEad  BwmbHTy.  Qumdymen I
DG B  CFTHMNNBEHHE  HWLeMID  HU L HhIESemeoIUTeng s  GeummlsrLomet
urIBeleny  euphIEW  &eomDd  “@bHwnelei eeymement ONG]T  6T6HBI  HEMPSHBLILILLIT].
2002 @wHed 2007  euemy 6l opfwed  Leememiud  @eveomosd  Sbawimele
MeTHUSH WS LsslwmBpiul (LpHev ilehEhTeal  DLeUT].

“@hsHwr 20207, “@&elll Ll enewilerd”, “laget @bHwn, “g  svblemerd  eroLITTHen”,
“@eerosmLifiml  eroumTHeL”, GuTeB  Lew 2 HCeusomen  LSHHEmIBMET  DeUT 611D 6.
BILIQ6L 26MPsn6ey (PBIWIQEGD CUTHLB RemeNEhJHEHHHTH @ Liswllenuld T Mgl eTy.
SQIT  BILIgeT  LsVBeaIml  LUSHMEVHBIEHIGET  OBMID  HBleueimiseisy  (Sbaule
Reeroigiguyl’ 1t GBI HIBSTUTSH OBBID  SBHEMT, (PHeVlulen)  eI[HNEHLI
Cuprdflwgresls  uswlwmBplenTy. bHul  eletGeusl  opfieluisd  BBID  GGTIPeomI U
b BIQ6TLD & HEUHSHLTLD, B2.61610.6T6T0 LIG0&B6M60HBHLDILD (emLD&,T), |6001 GT0TT
LUeVBMVSHBINHHFH60  (OFsiiemen)  g@rmervBuery  Seiredleofwifitn  GumeiiBsumpslenn  CoupbHITH
el elemmdSenTy. LS allegsl, LUHID LLegsr, LTIH JHm, SbAIT &ibhdh olmal, el
FreaThay olhal, JroTaeer ellhadl WwBmId Gwed Lev all|aHisemen CLBBIGTETT.
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Translator’s note
I translated the biography of Dr. A.P.J Abdul Kalam from English to Tamil and found the
- experience rewarding. The work has enabled me to identify Tamil equivalents for English

vocabulary. This search for equivalents in Tamil for English words made me enjoy the
translation process. Now, I find similar undertakings irresistible.

“Translators are the shadow heroes of literature, the
often forgotten instruments that make it possible for
different cultures to talk to one another, who have
enabled us to understand that we all, from every
part of the world, live in one world.”

- Paul Auster
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Original Text

Sea Cucumber Farms for North and East
The Government Sea Cucumber project in Kilinochchi. (Inset): Minister Devananda.

The Ministry of Fisheries has introduced sea cucumber farms in the North and the East to
provide a novel and more lucrative livelihood to the fisheries sector.

Fisheries Minister Douglas Devananda said that sea cucumber is a much sought after
‘delicacy’ globally that can yield high foreign exchange.

“As Sri Lanka is bouncing back to normalcy, we at the Fisheries Ministry are making an
effort to promote sea cucumber farms with a dual purpose. Firstly, it will give the much
needed foreign exchange through exports and for the first time the fisheries sector will earn
dollars through exports, “the Minister told Sunday Observer Business.

As a first step, a well-equipped sea cucumber processing center was built and opened by the
Minister in Kilinochchi last week to facilitate exports.

He said that sea cucumbers are an expensive delicacy in many Asian countries, particularly in
China where the price is around USD 35 (Rs. 11,000) per kg.

“With value addition it could go further up.”

Minister said that a unique advantage of sea cucumber is that it has a guaranteed market
overseas. Minister however said that this is a 100% export-oriented product as the Sri Lankan
community does not consume sea cucumbers.

High value varieties of sea cucumber can even fetch up around USD 450 and our next target
would be to move to this market segment and we are in the process of obtaining siblings for
this.

With the Government supporting the creation of Sea cucumber farms the private sector has
already commended large-scale floating commercial sea cucumber farming projects.

“This the first time that the government is directly getting involved in this project.

Jaffna district’s Cooperatives Union Federation Limited, an organization that facilitates and
sets procedures for fishermen, claims that Jaffna and Kilinochchi have the largest number of
farms in the north, with over 500 farms in the coastal area of Kilinochchi and 600 farms in
the coastal area of Jaffna and Batticaloa districts being engaged in them.
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Translated Text

QILSHG LOBOID &HPHGHBHTH HLEVL_ DL LICTIEN6RISH6IT
HeNEBTFAUTL SFFmhIE Sl enl FHIULID. (2_6TULID): DDWFF] CHeuTaHS.

et ligdh HIOMBHE LSIHIOWITEN  OBBID  EEUTLISTLIONST  aUTIDITHTIHMS — SIPBIGHSHBHTH  L6d
LN SHEHIens SIMLFFHLD aILHG LoBmILD Hlipdaled BL6VL_6ML LIGO3T69) 6001 66T
S PBLLGSSUIETENSI.

BHLEOL ML WITENEH DAHD BB QFeoTalswienul Rl LEmIQUI 2 _60FH6NMaled DUFHSID  BILLILIGLD
“seneuwien 2 _ewie)” eTedl M IpHHIMB DMDFFT L Heery ChHeumenbHT QHFeNdHaHT.

“GQeumiend QUL Bemevb@&HdH HHWLT  ImHaISTL, Il  DMDFFHHEHE0  BIHIGBET SJL 6Nl
CrTHsHHIL 65 &L 60L_6emLL1 LI6T0T63) 6001 60611 261 &(& 611 @ LD wpwiiBFulsd FBULBH6TGemmiD.
(PHEOTOUSHTH, Q&I FBMBILS U cpsuld WGAD Seudlwiomen SbHUF GCFsomeusaflenwids OBTHHGSLWD,
Cuaib  (WHeiwenpwins  eligs HmB  GHMILHUNST  PeOID  LTeVJHmeT  FIDLITHHEGID”  6T60ml
SIm&F] FeuiGL euafouy Ufeaenild Gsflallssry.

(WPHBELLIOTH, gBUIOHGE FHWTS &LbH umfio  HellOpTFHuled DmeHH  6UF FHHEHL 63
Fnlgul SLVL ML LUSULUBHSHD Hlensowld femio&FFfleamed miFoTenidbsiul B SHmbal eneudbslILL L Gl

S|Bemmiomesr Ful BTIHHB6M60 SOl DL oo |WihsH 2 ewmieuT@GD. GBUUTS Farmaled gmoHaHTLD
35 oi6wféHs GLTeofsenT@(apurul 11,000)

“Gupind) HHBHHBHNIL 60T AHI Gosvld P B HHETID .

sLeol el Uilenr  HellFfml ersanGeuctiiey, DHBE& OouefBTHHeMN60 2 HHTUTHIOTE  FHeNHEMUISH
OBTEmIBLUUSTEGID  6160IMI  WIDEFF]  FnplenTy. sIIQITBTUNDID, E6VUmend  FIPSHD — HL6V
I ML BT BIBTOISH0eme0  eTeiilBHTed @& 100% gmmiod) Fmibsd ST eT6im  HeDIDFF]
6Ty

HL60 Sl enLUledl 2 W & JHmiEeT &onf 450 DOwflds GLTeuHEeT aIen] gl GUBEVTID,
Cued ehEeTH DGHS Bevdb& DbH Fhewsll LIfleydbd O0Fe0evs0 UG, DHBHTH  HIRISET
sL6ol el _uilenr o L e implisensnil GuBiesBaTen Liswflullsd FHUL (BeTGermiD.

DITFTHRIS PSHTOL 6T HL60 D DL LI LITHIeneHmN 2 _(HATHGHAUSHBE SHOWTT  HwM  Ji3H6mE6l

Qufiw  olemaleorenr  WHEGSD euelld SO SLenL  eleuFTwld  FHLLmSmen  UfHSHen]y
QFuIH6iTeng)

“Dberd HLHIHev yFThisd ChIguins FBUBGISH SHI6CaI (PHed (PeHBULITEGD”.

wrplurewnito  oppie  HeflOpTFHulsd sSTeamiLbGHeam oiglsenaleorer Liswensmigeilsy, 500 &H@LD
DAFHBIOTE  LsnTenenibsl  HeOpTFS  SenyCuwngll u@GHseflenid, 600 LswTen6IEsT  UITPLILITEmILD
OBOID 10 L &&E6NMIL SmFéwmyll UuGHSHeisvld 1aI0ITHEHHE MFH G OBHID  HEDL (LPEHBEHEN6I
SIMDSGID  SIeWOLILTE  WTPLUTemT  omall L ol (hmey aiiwd gl Lol eIbleLL  SieuBmed
F(BLIL_(H6iT6IT60T.

Translator’s note

I translated the news item from a local newspaper. It was about a new project of sea
cucumber in Srilanka. The translation has made me realise most crucial aspects of
translation in practice. I still am at loss for near-perfect Tamil equivalents.
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Original Text

JANE EYRE

Jane Eyre is a orphan being raised by Mrs.Reed, her cruel, wealthy aunt. A servant named
Bessie provides Jane with some of the few kindnesses she receives, telling her stories and
singing songs to her. One day, as punishment for fighting with her bullying cousin John

Reed. Jane’s aunt imprisons Jane in the red-room, the room in which Jane’s uncle Reed died.
While locked in, Jane, believing that she sees her uncle’s ghost, screams and faints. She
wakes to find herself in the care of Bessie and the kindly apothecary Mr. Lloyd, who suggests
to Mrs.Reed that Jane be sent away to school. To Jane’s delight, Mrs.Reed concurs.

Once at the Lowood School, Jane finds that her life is far from idyllic. The school’s
headmaster is Mr. Brocklehurst, a cruel, hypocritical, and abusive man. Brocklehurst
preaches a doctrine of poverty and privation to his students while using the school’s funds to
provide a wealthy and opulent lifestyle for his own family. At Lowood, Jane befriends a
young girl named Helen Burns, whose strong, martyrlike attitude toward the school’s
miseries is both helpful and displeasing to Jane. A massive typhus epidemic sweeps Lowood,
and Helen dies of consumption. The epidec also result in the departure of Mr. Brocklehurst
by attracting attention to the insalubrious conditions at Lowood. After a group of more
sympathetic gentleman takes Brocklehurst’s place. Jane’s life improves dramatically. She
spends eight more years at Lowood, six as a student and two as a teacher.

After teaching for two years, Jane yearns for new experiences. She accepts a governess
position at a manor called Thornfield, where she teaches a lively French girl named

Adele.The distinguished housekeeper Mrs.Fairfax presides over the estate. Jane’s employer at
Thornfield is a dark, impassioned man named Rochester, with whom Jane finds herself
falling sceretely in love. She saves Rochester from a fire one night, which he claims was
started by a drunken servant named Grace Poole. But because Grace poole continuous to
work at Thornfield, Jane concludes that she has not been told the entire story. Jane sinks into
despondency when Rochester brings home a beautiful but vicious woman named Blanche
Ingram. But Rochester instead proposes to Jane, who accepts almost disbelievingly.

The wedding day arrives, and as Jane and Mr. Rochester prepare to exchange their vows, the
voice of Mr. Mason cries out that Rochester already has a wife. Mason introduces himself as
the brother of that wife- a woman named Bertha. Mr. Mason testifies that Bertha, whom
Rochester married when he was a young man in Jamaica, is still alive. Rochester does not
deny Mason’s claims, but he explains that Bertha has gone mad. He takes the wedding party
back to Thornfield, where they witness the insane Bertha Mason scurrying around on all
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. fours and growling like an animal. Rochester keeps Bertha hidden on the third story of
/ } Thornfield and pays Grace Poole to keep his wife under control. Bertha was the real cause of

the mysterious fire earlier in the story. Knowing that it is impossible for her to be with
Rochester, Jane flees Thornfield.

Penniless and hungry, Jane is forced to sleep outdoors and beg for food. At last, three siblings
4) who live in a manor alternatively called Mars End and Moor House take her in. Their names
are Mary, Diana and St. John Rivers, and Jane quickly becomes friends with them. St. John is
a clergyman, and he finds Jane a job teaching at a charity school in Morton. He surprises her
one day by declaring that her uncle, John Eyre, has died and left her a large fortune:20,000
pounds. When Jane asks how he received this news, he shocks her future by declaring that
her uncle was also his uncle. Jane and the Riverses are cousins. Jane immediately decides to
share her inheritance equally with her three newfound relatives.

St. John decides to travel to India as a missionary, and he urges Jane to accompany him-as his
wife. Jane agrees to go to India but refuses to marry her cousin because she does not love
him. St. John pressures her to reconsider, and she nearly gives in. However, she realizes that
she can’t abondon forever the man she truely loves when one night she hears Rochester’s
voice calling her name over the moors. Jane immediately hurries back to Thornfield and finds
that it has been burned to the ground by Bertha Mason, who lost her life in the fire. Rochester
saved the servants but lost his eyesight and one of his hands. Jane travels on to Rochester’s
new residence, Ferndean, where he lives with two servants named John and Marry. At the end
of her story, Jane writes that she has been married for ten blissful years and that she and
Rochester enjoy perfect equality in their life together. She says that after two years of
blindness, Rochester regained sight in one eye and was able to beheld their first son at his
birth.

“The art of translation lies less in knowing the

other language than in knowing your own.”
- Ned Rorem
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Translated Text

Gegenr  eyuLliy

e
T 6ol Heuigd OBTBILOTer, LeSEBT] HMSWIaTe0 euemibsULUL B  QImHBIOB @
< Qemd T SHF  FpdlGuw Gmsr guwii. Ssuailiged  LenllGLswTeNITS  SLeno  Lflaleis
) Quervend  etsliLeNT  Cell  @BG& HMHIEIT  FaDIHE0, LTL6LEHeMEN  UTHHO, Gumeim
/ CewBuTBeefen cpsold Heidl FmI  DiFeueHILILIN  UPHIGSIIBTENT. Q@@ [BI6T, H6vH
SHMBHUIe  OBTHMSHSBT]  oHeiTen Gmmedl 2 L6l Fewlenl WL L HBHTH, Di6UEHEDL U
DHMH, OCmei Dement, G 2 ewLUWI OTOTOUTHW  Heigh Hewie] @mpbH  Cumen
SIOBUIEDIST  (PPMDWITE DL SHH  meuSHSTT. Cxmelr  oibH  Siewpullensii  Heolluims
SIMLSBLILL Y HHSHTEL  Hellgnlenl W Lomworaledl el DbH DmBUlIeT SHUILSTEHLWD,
SIHMN  BeU6IT  LMTLILSTHAD BlenaibdHl FmFFell B  DeopflbOsTeni(h  ouImkis el (Balmmeir.
SlaNeT Hewidenel PGS uTidHH Curgd Guervend LOBBID ieiLTeN LOMHBH SHWTFILLTETT
B Qeoruil. eu@Buirflenr LTHISTIIL SmliUengd DMlbH CeTenaslmrer. Gmer 2 eml_ul
HlemevenWIll LTSS bH @mbH  Swrfliumengmsr  Georuil.  Sieusnenll  LITL FTensvdbE)
SDIILeUFI BELeVOHe Camienl wl DHewHUIL LD LfibHienysBprt. RHemends GHl (H Gxg6ir
WSIDFF DML HBT6T. DHMBUID FLOLDGSHBSIBT6IT.

QMBI Cmer Hmedl Hevall HBHD Gevmeyl. UTLFTeweoulsd RHBGOOUTHI, HT CUTDHMS
IPSMBHTH  SHULMDS 2 _uJSIBTeT. i UTLFTensoullenlsndl Wl Hemsvenlo  HFfluigrs
@miusny  Hm.UOgThdlenamiyerol.  slaileu]. opeu] WEad OBHTBILOTEIUITEN, LITFThIGSH
HEIMEMIOWITE  DBBID HOUBTE  OONHITHAD ERHBHMTT. DT LITL FTensouied Hasemenll
LwWeTU(BSHE HgH CFThsd GOLUSHBEG UISET] WLBBID 6CF (ENLOUWITET  SITLDSHNEHEML
QIPRIGH OB  DCH FOWSHHD, HUH  LOTWINTHEHHEG 6UBIEHID  LOBBID &6t enLouTledr
Camiurlen B Cundabamry. Gsumeyl. UTL&FTemeoulled Smeb@GID GuUTEHI, LML FTensouiedr
SITRIHENENT  HlWUTH  (PHTOIBHHHIF OCFeLeVHImIQUl,  FHlewlFaeomen, gHuiral  Gumeds
QuisbLBemeT 2 LUl  Oemevsit  slaId  @6NMD  OLiewiamIL 6T B LTE  ©Gmet  SmHobSmmeir.
eIty Oemevedt 2 Ler Gampemiowitd QUUS, G:eT SBE UWIETNHTEHD  Flov
FLOWKIG6M6D eM(BLOLISHHBTHHTHAD EHBHMHI.

Gosvid, emFBLIL 6IMID BFFHFS HTUIFFeIeT GuUED OHTBWI Geomeyl.  LITL FTensouilensid
FHTHHWSHTL  Camevett eTenId Ceyemienl W Hewlll  DiHedT  HMTTewIOTS RWHH o BEHMT6IT.
Goumey L UTL FTemsouilsnient LT &ISTULBN3 AQAHHMBLI Gom&Loment IBl60EMLDE6TT
H®H.LUOTTHHlTaBIeO. QDLW HUNIHMS — FTHHHOMe0  QUOLIHHOHTHBMBTEISHI,
uTtLgTeneusdW! el  SiumsdLw  CeusMCuBBHIBGWL  GUEHLD  SHTTNIOTS  DIDLOHSHSHI.
S5 Llsiieni Coyemienl i eumpHemd alldbssHsdd auamdulsy (parCammlFoFsangl. Gege,
Goumey .  umLgFmemeoullsy  oTemIOlWITS UMl QUBLBEIGSmeTW D, pFflepwiwirs  Syeih
QUHLBIGBEMETUD GQOTHHIOTSE 61 6UHLMISEDHHE Gsd DmIBH HLH& S IBT6I.

QrewiB QUBLMIGST DBG SBLUGHHHe Lleteni, Gmer yHul L Sispitieumisemenl  Gum
JRIGH BTN, Bmel @@ Heolwrt efliged o sifern  LisTenenienulds SBLIGSH 6B Heurienmerd
oieilD  GeuemevdaTas Bamisiisol  elamild @ HFHeveiien @ Hevdsolimen L1OTeha  GlLew
LeTememuTen Siesd @B& Heval SBLINUSBEG IOl 1HHMTen. DBIG SHmod. BuiLderd
oL@y  Hemevemio &l (Bl UFTWILUTENITE  SMHBHBIT.  Hedb@ Cauenev  eumulilienL
aphBEW  b%H Carieisolyemiemr w2 flenowimen o, SQmeni  CHTBBUPL  OCHTeNIL
QrrGaeoL  eteieuT  SHevtewenr  FaEFWIOTE  (Wpewmuled  HTHeIILINS Cment  DNSIHSH
OxTeNADI6N. @® BT @6y Siedim, 1wH  CuTmHulsd @RBHHS HEmerdLed  eTEnID
usnilwremflenmed gBUBHSILLL & elubhHedmbams COrrFCaFevLeny 66 STUILTBHBISBTEIT.
UNMTEID, DibH HEmerved DBBH OFHTLIHEH GCouemev GFUINSHTEL, GMehT  Heb@
(WpApewLWTE  HmEH @QeTemIld  QFTe0VLILIL 6l606m60 6160 (PIg6Y  QFUISIBI6T. @  [BT6IT
QrrFQgFervLj, 1ICemelF GMIMBID 6TEDID DIDHTEN YEMTE0 OB L @G6wid Olememr  GlLisuireneuor

42 *\

0,
N




N\ &

O

° CamienisOl 9BE& MPHH AbHHMSH Henehd Cmen elysdhluled appalliGuralpmeir.
ML QITFQFeOLT DSBS UHeoTd  Hoigk Cmet PBE&H  HOUIGH  BTHEM6O
J QauelLBSHSHISBTT. CRmID DiFHeme BLOLI (LPIQUITLOEY eJBmISH6ETaTSBWITEIT.

SHHLOSHBHTEN  BTEHLD  UHHMLBMH. CITFLFaLLBHL CMmId SHhSHeNH — FH(HLOwT
- AUTHGHBIFH BN QHUHBOBTMHaUT TR SCETeTen gl i Burgkl, QFrFGFervLT
Y IBHCal  FHHLoGwIoTesedt  616IMID, DUBHBEG @ Lemeal SHHEBMWTET  6IIBID
' Quflw &5 CaldmEH. DH Hm.CFan eOTLNIHDLW  GHJ60  HT6. AT  FHeienem
Qrr&LgevLflen wensualwren GuisTalaienL W F@sTHIe sl DBl OFUIsBTT. Gog e
g FeaTHub, QyrFOFervLfleir Leneedlujomes GuisT @eienid 2 ulmLen SmbHmri
aeiImIlD, QIrFLFavLT Sieueny Heit auTedl  QIWIGHed MoUISSETal0 maIHH  H(HLOGWILD
Qeuigl O&TMILSHTHOD FTLFAWD SefdbeTpri. CrrFLFedLi Hogl  wenealuler
g@asrgyeiten GFeian 6bHOUTH FBBIGHMNTUID LOBISHAN60M60. 6T CUTSHT @
UsaITgds eubdHwiomer  Cuswr o6l alleNbGHHBTT.  QITFOFeOLT  SHHOHMSH
QL PBIHS B kG elbd DlenaalmIulld CHTiaisol 19B@& JAMPHHIF GFe0SH M.
ImIBH, Sibd mUSHWSTIL Guesiemmenr CUIST, e WHBHMHL Burer 2 BIdld6gH e
BT6i@  &Meudelled  SFBsAflouensds  STeRISDBITE6T. SHamed  QITFQFeOLT  Hengl
weneellirenr  GuUisbTeney  &HBMer0LLEL  6lemID  LisnilIGLewTemIenL Ul &L GHUUTL 960 &L
Camiemisvl 1960  OBPHOTH  meubHSH  Cuemispri. RbsemdHullsst Il HFHle0
QrrFQFervLi  SElUL (HEOBTemIL & elubHmE STreniors  RmbHT 2 aurenioulBsuBu
CuisT  6GIID  SIIHEMLUI  DMETNBHTE.  SUBeMM  6T60VTD  DBhSH  LN6OT6NT HT 60T
QIrFQFevLy 2 L6 euTDaIH FTHH U6V 6ledid HMHEPUI Gmer CHTeimicol. &ed SmbdI
CeuefGuw GFsvdmmeir.

ufdl  BmID  meulled LD  @eveund  HnJemimideilenTey Gxeit Geuaillimmiseilen
92 BRIGASBEGH, 2 _eedbHTd mBBWhHE LIFmF dBHH@GHID Hemeub@GD  SHeenlLBBe.
@miwrs Gufl, Lwent wBpid Gmmenr Fleuferd <SSl csiim FCHTHITHENT Cett RBG)
FHRIFH6T Al Ig6d HRGIL IFSH WLBHBID 2 60w PSWIBMB  UPHIGHBTTH6T. Cremild
alemgalGeuB  DUTHEDHLET B LBUTSHHIIBT6eT.  Cmedt  6leiieN] @@ D&  GHOUTH
QHBHSBTT. ASHBHIL 6T o] CWedS@ @ FpSHOHTIBHT QFUIULD UTL FTensoulsd
A Fflwy QBT GsuTeiTemBUD CUBMISCIET[HEHE I

QBTN  Sjau] Cmemenr WHa|d WHRFFAULGSHHID alensulsd e OCFUISmu GeailL b
DB SBTT. DPHTeuH Cmemienl W @ LOTOTeUTeN Gmedl Ul 6T6ilLoN] SHTell BB G LD
HHmemHHev Bmer @BHTH 20,000 Gueresiiery UsmihHemes COBETHHHINN BF OCFIBHTHD
SDIFOBTT. Sau] @FHmend amBWGuTs  “‘ooufl  CGeTmsL  LemiSHHemen LRI
gelauTm  QuBmIs  OFmeulejsmen”  oleiml  Gxer  CHLHIMTeN. DSBS AT (B
DHTEFALYL B0 uHewevr  SieflbHMTT. DiHTeugd GmeT o2 LUl  WTWOT ST  HEbHEGLD
omor  eteniml  FamIdmry.  eteni@eu  Cemid  Gxmedr  [fleuerd elEMID DD 1DH  GHHAYWD
o melenaer eaiugH  OFHflu  uBHBH. DiHeTed  Cell  HUFH  LOTIOT  HENHBMDH
Al BFeFam  oouflw UTHOBTMBUD  HMBGL LUPHTHH  HOLHDH  HH
© MeyH6NTeN SDesImI GUEBLEID FoTHI LRSI BH QBTeTaIOHa 2 L arguitd  (LPIge)
eT(BHBIM6IT.

Cegmet  pSeuterd @ WHUCUTHBITE @bHWTelBE CFLUSFBEG (PYe]  1HHBMTI.
DHFIL 60T Cemedt HeWbH@ oewealwTd  amIDLY  Deuelliid Cal (HoHbammenalemmmi. Gegeir
SGLST  @pHuralBEe OFasieaE — @UUSOETETSHIBINT. LT  DIQIHML U
LomINLTOISHBE LBIGH GIBT6T. sy, Gmer ey HTHedHHe60mMev. SHUILIEmID,
Cxmefeumsd Hmedl 2 ewIMDUITHEC  HTH0HSH HBUFTET CITFOFeLemy endail  ellILILD
B6Lem6eV  CTEITLINS 2_ewITEHBI6N. o BTell Quelss Curgl, CITFLFeavOLT Hegk OLWDTEF
Cameved  Semipliugl Gumev o ewiidmTeT. 2 L emouited GammiemisogmE Gmer  ewI(BLD
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® Cgeodmmer. omBs Bpmismisol (pupeugid erflbgd  FTbueTE el Lengd  DPSBTeT.
Qur&LgevLflapenL w svusHWID LNgdHs weneialwmer CuUiSTCo SHBE STFEWID 6ITMID,
HSH alusbdHed Buistad GCsibs BmhaOI Lmdud Cmer o¥ba  OsTeTdmme.
7 OQprFQFe LT Hevigl UswnwTenisenen  eallbHed®mha STULTBISION LTT. DLeITed  Hevdl

@@ UHSL UTTenel LBMID @ eHEMWUD @b el Lai. Leiei, Gmer $Hdeusd Sislbhl
. QrrFLgovLflapen,w YW SBLHHBSG eumBei  Curgd, omBs, oeui  Hegl

uennwrenisenmen  Gmment oBmID Cofl  eTeiTUeUTHEBHL T SHLULMSL  LTTHEBT6T.  Lismenrt
9 Qr&FLgevL D Cxemidb HwH 2 _mever WemlyHIIsHas Howeopd allengalGeobus GFuig)
Casrendleipeni. QmeumD GCFihbdH HWIL STVSHHBEGH FHOHTFIONS euTIDSIGTBET.  LletTennt
&TeolICUTEF60 QIrEFLFavLT Heig LTTeneuenw! LMl CUBISIBIT. DOUTHEHEE @M 60T
GWHMSWID LB Bl6iB.

Translator’s note

That Jane Eyre tries to be free from patriarchy struck my attention. The writing registers Jane
Eyre’s autobiographical details. Jane struggles persistently to achieve equality and to
overcome oppression. In addition to class hierachy, she must fight against patriarchal
domination. The translation attempt has taught me certain lessons and professional practices
to be adopted during translation.

Translation is the art of making the foreign
familiar and the familiar foreign,
challenging our preconceptions and
expanding our horizons, inviting us to see
the world through new eyes.
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Source . https://www.gilderlehrman.org/sites/default/files/inline-
pdfs/Abridged%20MLK%20Dream%20Speech 0.pdf .
Translated by : Ms. M.S. Amaani (2020/2021 Batch)

Original Text

I Have a Dream - Dr. Martin Luther King Junior

I am happy to join with you today in what will go down in history as the greatest
demonstration for freedom in the history of our nation.

Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the
Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to
millions of Negro slaves who had been seared in the flames of withering injustice. It came as
a joyous daybreak to end the long night of their captivity.

But one hundred years later, the Negro still is not free. One hundred years later, the life of the
Negro is still sadly crippled by the manacles of segregation and the chains of discrimination.
One hundred years later, the Negro lives on a lonely island of poverty in the midst of a vast
ocean of material prosperity. One hundred years later, the Negro is still languishing in the
corners of American society and finds himself an exile in his own land. So we have come
here today to dramatize a shameful condition.

In a sense we have come to our nation’s capital to cash a check. When the architects of our
republic wrote the magnificent words of the Constitution and the Declaration of
Independence, they were signing a promissory note to which every American was to fall heir.
This note was a promise that all men, yes, black men as well as white men, would be
guaranteed the unalienable rights of life, liberty, and the pursuit of happiness.

It is obvious today that America has defaulted on this promissory note insofar as her citizens
of color are concerned. Instead of honoring this sacred obligation, America has given the
Negro people a bad check, a check which has come back marked “insufficient funds.” But we
refuse to believe that the bank of justice is bankrupt. We refuse to believe that there are
insufficient funds in the great vaults of opportunity of this nation. So, we have come to cash
this check — a check that will give us upon demand the riches of freedom and the security of
justice. We have also come to this hallowed spot to remind America of the fierce urgency of
now. This is no time to engage in the luxury of cooling off or to take the tranquilizing drug of
gradualism. Now is the time to make real the promises of democracy. Now is the time to rise
from the dark and desolate valley of segregation to the sunlit path of racial justice. Now is the
time to lift our nation from the quick sands of racial injustice to the solid rock of brotherhood.
Now is the time to make justice a reality for all of God’s children.

It would be fatal for the nation t” ove’look the urgency of the moment. This sweltering
summer of the Negro’s legitimate discontent will not pass until there is an invigorating

45 *\

0,
N



https://www.gilderlehrman.org/sites/default/files/inline-pdfs/Abridged%20MLK%20Dream%20Speech_0.pdf
https://www.gilderlehrman.org/sites/default/files/inline-pdfs/Abridged%20MLK%20Dream%20Speech_0.pdf

N\ &

autumn of freedom and equality. Nineteen sixty-three is not an end, but a beginning. Those
who hope that the Negro needed to blow off steam and will now be content will have a rude
/ } awakening if the nation returns to business as usual. There will be neither rest nor tranquility

in America until the Negro is granted his citizenship rights. The whirlwinds of revolt will
continue to shake the foundations of our nation until the bright day of justice emerges.

4) But there is something that I must say to my people who stand on the warm threshold which
leads into the palace of justice. In the process of gaining our rightful place we must not be
guilty of wrongful deeds. Let us not seek to satisfy our thirst for freedom by drinking from
the cup of bitterness and hatred.

We must forever conduct our struggle on the high plane of dignity and discipline. We must
not allow our creative protest to degenerate into physical violence. Again and again, we must
rise to the majestic heights of meeting physical force with soul force. The marvelous new
militancy which has engulfed the Negro community must not lead us to a distrust of all white
people, for many of our white brothers, as evidenced by their presence here today, have come
to realize that their destiny is tied up with our destiny. They have come to realize that their
freedom is inextricably bound to our freedom. We cannot walk alone.

As we walk, we must make the pledge that we shall always march ahead. We cannot turn
back. There are those who are asking the devotees of civil rights, “When will you be
satisfied?” We can never be satisfied as long as the Negro is the victim of the unspeakable
horrors of police brutality. We can never be satisfied, as long as our bodies, heavy with the
fatigue of travel, cannot gain lodging in the motels of the highways and the hotels of the
cities. We cannot be satisfied as long as the Negro’s basic mobility is from a smaller ghetto to
a larger one. We can never be satisfied as long as our children are stripped of their selthood
and robbed of their dignity by signs stating “For Whites Only”. We cannot be satisfied as
long as a Negro in Mississippi cannot vote and a Negro in New York believes he has nothing
for which to vote. No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until justice rolls
down like waters and righteousness like a mighty stream.

I am not unmindful that some of you have come here out of great trials and tribulations. Some
of you have come fresh from narrow jail cells. Some of you have come from areas where
your quest for freedom left you battered by the storms of persecution and staggered by the
winds of police brutality. You have been the veterans of creative suffering. Continue to work
with the faith that unearned suffering is redemptive.

Go back to Mississippi, go back to Alabama, go back to South Carolina, go back to Georgia,
go back to Louisiana, go back to the slums and ghettos of our northern cities, knowing that

somehow this situation can and will be changed. Let us not wallow in the valley of despair.

I say to you today, my friends, so even though we face the difficulties of today and tomorrow,
I still have a dream. It is a dream deeply rooted in the American dream.

I have a dream that one day this nation will rise up and live out the true meaning of its creed:
“We hold these truths to be self-evident: that all men are created equal.” (

{
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I have a dream that one day on the red hills of Georgia the sons of former slaves and the sons
of former slave owners will be able to sit down together at the table of brotherhood.

I have a dream that one day even the state of Mississippi, a state sweltering with the heat of
injustice, sweltering with the heat of oppression, will be transformed into an oasis of freedom
and justice.

I have a dream that my four little children will one day live in a nation where they will not be
judged by the color of their skin but by the content of their character.

I have a dream today.

I have a dream that one day, down in Alabama, with its vicious racists, with its governor
having his lips dripping with the words of interposition and nullification; one day right there
in Alabama, little black boys and black girls will be able to join hands with little white boys
and white girls as sisters and brothers.

I have a dream today.

I have a dream that one day every valley shall be exalted, every hill and mountain shall be
made low, the rough places will be made plain, and the crooked places will be made straight,
and the glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see it together.

This is our hope. This is the faith that I go back to the South with. With this faith we will be
able to hew out of the mountain of despair a stone of hope. With this faith we will be able to
transform the jangling discords of our nation into a beautiful symphony of brotherhood. With
this faith we will be able to work together, to pray together, to struggle together, to go to jail
together, to stand up for freedom together, knowing that we will be free one day.

This will be the day when all of God’s children will be able to sing with a new meaning, “My
country, ‘tis of thee, sweet land of liberty, of thee I sing. Land where my fathers died, land of
the pilgrim’s pride, from every mountainside, let freedom ring.”

And if America is to be a great nation this must become true. So let freedom ring from the
prodigious hilltops of New Hampshire. Let freedom ring from the mighty mountains of New
York. Let freedom ring from the heightening Alleghenies of Pennsylvania!

Let freedom ring from the snowcapped Rockies of Colorado!

Let freedom ring from the curvaceous slopes of California!

But not only that; let freedom ring from Stone Mountain of Georgia!
Let freedom ring from Lookout Mountain of Tennessee!

Let freedom ring from every hill and molehill of Mississippi. From every mountainside, let
freedom ring.

And when this happens, when we allow freedom to ring, when we let it ring from every
village and every hamlet, from every state and every city, we will be able to speed up that day
when all of God’s children, black men and white men, Jews and Gentiles, Protestants and
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Catholics, will be able to join hands and sing in the words of the old Negro spiritual, “Free at
F last! Free at last! Thank God Almighty, we are free at last!”

“Translating from one language to another is
like walking through a maze: at every step, you
have to make decisions about which path to
take, and each choice leads you to a new set of
possibilities.”

- David Bellos
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Translated Text

BT @@ H66Y HTwISCBe - LOMJIe6i ITHT &l

BLD  BTLIgen  auFeorBrBiCeolw SFHHHTHHBHTE HOLOUBB  WTGLGHLD  CuIFTLLLD  6T6iImI
CusiuLl Gume Sbs eugeorBml FABLYWYeEs HeLFFulsd 2 ST  Din6aal(HL MILD
QemewibH CBTeTeUHD WHIDFS DiemL &lanGre.

@6yl BID  WTHLW  HensiaudhHdHed Heiml  OsmenigmesanCpror  obgh TG
SIOwfléas  Hwevsuy, 100 UBHEHSSG Wil DNOWFHES lgeww QL] LIFsL6mghd 60
mBOWWSHHLLTT. SbsHL LIJsLaid SBbHHHUIL Ty euHhid DYenSHNTH QbHbHD
@V FHHMBHTeN  HHULN  10HBEHSHE  BIOLIHMNS 61D  HVRISM] Q6N HIOTH
SIMHHH. RHLG Feopullsd L HTEUOTE DL SBLILLIQHHSH DUTHEHHE LOSIDFFenul
SO ellgwieons B BEHSSHI-

100 SueuIHHeT  HLHHION L6 Demed HbCrTHseT Esienid alBHmev GLBaIsUmEY  HITMI
eWIBHHeNT  SLBHON LeT  BHHCITHSe N6  oUTDHMNS SIMID 60T FHIHDH6V 61603
SHMOWTeVID Qe ILmGuUT®  6Teiip  Fhidlelwimed 10&s Coraons (L bsiul [Beitengl. 100
LW BH6T SR L6 GFPl] ereii3 QUi SLeVb@& BHHG IBIHID 61018 Heulld
Holled HHOITHHET UTIDHHI CBTewngHBHMBTTH6T. BB UMIBHHNT HLIHGID ol HHOIT
SOflEs  FpssHHed @  cpsmeoulled eumBLL (B  OBmemigmbH BT  CFTHS
eviTenlGeuBW  DiBHWITSH  auTDHlIBTeT @b Ooul HHBHLTem  Henmsvenipenul GeleFFID
Curl_(p&am LG BTD QMG @Tml FnlgullHHa61EMBTLD.

QM lHHHeL UTTHHTL e HTCFTeMevedW OBTHHH Lewid CUBIISHBEHTES [BHID [HLOKH
BTLIQET  HMeUBBHBEG  QUbHHBHGEBID. B  GQWImF  HioTewisdsd  FABLisen
SITFWVEMIOLIL] FLL HMHUID FHHAHTL LITsLaiHmeuid aififlas auTsHemneHHeNms0 61
Curel FrIsEHLW  aurflaEsenmenr  @elCeur®m  JHOWFSHHISWD @® Sl 2 mig
usFHT0oTE6e  ( Promissory Note ) MG LTelHH mBOWWSHHL LTTHE6T. DbHd
SLOIBISH USHTD DAwHH AW SHHTHEHHGI0D, b CesTenenuTHeEnd@ Lo (HLO6V6V
SMHULINTHEHBGHID Tl HBHT60  UTDSFlenD, HHhHH D, WEHIPFFHemw CHlIGLmHD 2 _Flenip
Cumettz 8B (wrwrgd  Fev 2 flenosemen QPRSI  PeTeL  HHULIT  DHEHEm6ILI
CQuTpIbHeuemyuied DOWHEHT HH SLIBISHI USHHTHHe0 CorFly OCFUH ol LG
aeiilBsh OeuefilienL. @bd yelisomen SLenwenwl HeopCaBpaudB@&Gl USHeoTd @
Cuoray s&TCFTemsvenl DCWHEST SHHUILIN WEHHEHHEH HhHHHEHGBH. DbH HTCFTEN6V
Gumgiomer M Eevemev 6T60IB HTFeMID HTL1g DL subHINIL L Hl.

UMV b 610 eumE  FHaumed Bl L. @Rewd [BIHIGS6T [BHIOU  OBIGHS TEBTID.
JIMEMLOTE  GUTUILILSBOT LHHlH GHOmIGID Qb BILIQeD 6IRIGEHHE WL B 6UphIS B
B60em6v  6IILINS JBH LoBIGBHTCBTD. HUHCo DibsH HTCFTEMEVMUIE OBTHHH LINHNSD
Oup BrImseT @mbs abAHHSHEHCBTD. DbHd STCEFTENEVmW  BTRIGT BB CUTH
SHHAHTWD, B, UTHISTUIL CUTEIB CF6LMIMIBET 6IRIBEHHGHID &ML HELD.

CFweled @mmis Couswigul Hmewld SHIHTE  6l6iLend DACWfleEsTalBE BHeneayl L Ge
RDbDH uflg g HLomeot AL HFBS BRI Qb (HEH B MEBITLD. L& femeamemni
AJUCUTHuHBCHT  oisvevgk  Liglinguiter Fm Fp  wiBBhRiGemsn  CBOSTEIG  HHULH

6T EHEWIL.  HISHBHBTLOTE  LsTenSHHTHEe0hhH ipl OBTemi(h  61(1pbhH  SeNFFLOSHIHIOID
oo el efmid UTewHUIEd BHewL BGuTL Geouswigul HHEWIOH. ReT DB 6165IB  LwHEH
GWuled mbEH B BT ML L G HHH FEHTHIHHINID 6160113 2 MIHUWITET DiIgHHENTHSH60
RQmFH Hewev BmIHH Geuemrigul HmewOFH  HLaIeMET  GHHENHBET HMBUHBGHD B (

SIMLUSBEHT Q&I CHILosvev
MOBTWSID HbH amsGBISHmW CulssHd STUL  Goueigul SHHemIOH. Ne @HldaH60 5

HEMLHGID 6T60LIENSH HleweuhTL L RHIG6e FFluIme H(heworiD.
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BbH HHEHHe SuFwbmd LfibH  Odmeienailsvensy  sleiimmey, HTEL  Guirdlene
FhHHGD SEHULN 0SBV  HIWTWILOTE  LOISH@GHmB  6imild  BbH SHHGW CaTenL
ST6UD &HHHHIID, FOHHIOID 616013 2 ulji] SmD SMOSHIT HT6VD QIBLD 6IM] BlgsELD.
1963"  ouemip  (PI9eNsLEL. DFH @ OHTLESID. SEULTHeN6T 2 euf&Ffld@ algHTe0
Cxpemey  eILST @b Cugeml BLSHHEDITE. @hs  Curele@iiar e
SSHWTUI ll(BeUTaH6T 6160113 [BLOLQITTSH6T. BT DL LW  [Hlene0sHOHMeNT  [HlodHEHLOmnl
QewimpTed DFHTFF  SmLUTIH6T.  SMHUIT  HHEHSG (PpsowwTen 2 [flenlogsi
HMLEGD oumy  SOWflEHTaled DM HHCHET  HIbwHHCHET @ L0evemev. [HF  6T6lIs
LgSTFIome [BT6T 2 HUWIDTGD eued] RbH HeVHD 6IMID FHMTaald STBBI HLOHI BT 1960
SVHUTTHMH 2 _eVHHH BT RHBELD.

bd CHeuahlenn wreflend surgedlsd MW OHTENIYHBGHW 6I6TMIMLUI DHHEHDHE HT6 Flov
alLwnhisenen  Gamevey CeuswiBLD. [BHLOHSBT @ HwdH OCUBIISBHTS CUITTL L SHH6L &Huwl
Qewevdsmen Gl  GBBHHIHG ~ BID  Pemrsl L bHwLTgH.  OeumilienLiujd
SFUUTMUULLD  GHHH HTHHmS SHalbHd OCsreten (pwBdd CFUIws Sl Tl
sewreni (b &L GUUTGLome  Guosiiemowimen LTenguillsd Guryml b GeTLy Gouewi(Bd. [HLOKI
BISHEOTE sG]  sushi(pemBLITed  FTiPbd ol BTD DWIOHHSH el SanLTHl.
QUGB 6THTOBTeiTeN  Wemi(BlD emi(Bld eimbs  euedemouien gHiemswiullenen oL BGLD
BT BTL  Ceuewir(hLb.

sMmULAeT dHmenll UBY SmEGD BbH  ABUSWLT LS CUTTHGHmID  DienalHSH
OeI6TTemeMULITHEHID  BIDeWID  6THFH6NTE  HeNTHGHID  HlensvdHE, HoleMalll_baal_THl. L6V
Geusitemenuilenr FCHTHITHEHID DiuTHoNGI 61FHFHTevoTanH LIfldbs (Wpuwitd alensulsd O
61 THMVHHIL 65T  LNetT6or LI ememlbad) (heb 6B 6T6TLINSG 2 6WJHAHIGTEN6NT. DUTH6T  SBIE
Flg QHUUCH RHMB& FTLFAWnGD. Bogl aNHHameoBuTh SiauTaensdl eallBoHemeoud Lfldbas
wwirsLIlg  Lerefllensmrghoba Bl 616m LfleHs0 eujHendd gBUl (B ma e ol

BT 1 BOW Hell@us mHewL UL (puiTg).

BTD CuBlsTemih BHLSGW Gurgkl BGH uUwewid (WenGamdbal HTenr Rmbas  GouewrBLd
6l 2 _mIgy QomPlenul 61HHHIGOHTETETID.

BTD (LpeiTemelHdH HTene0 L eneudd (LPIQUITSHI.

feollsd o flewo 16g SHallf UBBI 2 ML WeNTHmeT UTTHSH BhISeT 6IlOLTIOH  HT6
HmUFH DL ATIH6T 616} @ Flov Gl SHlemriset. HTausoHienBUllsl OBHTHEMLOEHETHDHE)
SHUUTHET UsIWTeH HIBESLD 6UeDT 6TRIG6NTE0 HHLS DDLU (PIQUITSHI, [HEWIL  LILIwTLD
QFuigdl  SmeMUUMLbBAMBGHD  SMHULUTHEHEEH ChFw  CBGHehFTensvmeried  EHHE WD
Camrl L svamelland [BEr alhHBaIID HhS UICBHS DI@ILS HOLEGHWD UM
STRIBENTEY  SHMHULH DLW (Wlpwirdl. AHSULFID Fearenr Caflullelmba Quflw CFflébE,
oL (BDFHTe ST 1DHHeNTeL GHRCWB (LPIQUID 6T6IIB  Hlemev BIgbH@ELD U]  6IHIGHETED
HmUF DLW (PRQUITH.  OQeusTememuUTHEhdHE L (BID 6163 LIGVENDHH6T  6IMRIG6N
GLHMBHHEMEI DD WITONHMS  FMBULTBUSHID Dl6UTHENFH  HeIewlHendH  HeTeUTHEUSHILD
BRHGD UM  STRIHENTEL  HHUFH  DHLW  (PRWTH. SHUUTHEHSEG — ITHESFleno
HMLHGHID QUNT 6TRIBENTED SHUHUIHL U (PIQUITSH]. BULWITTHSe0 SmULAITHEHDHE HILD
ATHHMBHH  6l60dH FrHHH Ll Curdlen@mmd e HHUSHUND SHBSGHD  6UeD]T
SIRIBENTEY  SHULH DLW (PIQUWITHI.  BIRIGET  HHUSH  DienL_Wells0emsv.  DemLUWIRLD
or Gumb. p#H wewp Gurev GQuTPud euewy BPwimwid SmHell  GuTev  UTWD eI
STRIBENTEY  FH(HUISUIEHLUI (LPIQUITF.

o mFefled e  Feof  TOUML — SiBHalF  CFTHMMBEHHGHILD — B6IEIVBHEHDHELD
wHHAUINMHH DB6H eubH HBHBOMBTHET 6I6TLINSH [HTET DWBWTIDEL ER60en6. 2 MHiGH6i60
Rm deof  FewpFFremevdeicy  @GmBHW  Sempdefled RmbH  CEITe @mGH
AbHHBHNTH6T. 2 meefled m Foof lBHmev  HTEHIT0  ABHBBHHBTEN
FeHHTalnsHmenu|d  HTalsogHienpulsr CBETHmIEmT  FhAHHdH UGHHUII®mHH Shi6s
Qb3 (H &b 631NS5T 6T BRI 6IT SIS ([HLD [T SHEVLOT 60T (PemMBUT6L BHIGHTLIBIHENET
THTOBTeMNTH6T. CHLTIDL HeML_HFH HITLRIGERSHGD 16U & HFFLID 2 6w 6l6iIml
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BOLGMBHCWTH QHTLIHEH LewlUTBBIRIGE6T. gHTausl @ aufluled RbdH FHedsd HEFFWID
wrpi  wrBpUUGL  eap LflsCeorh WFAFNE SHmwlsF 6Fsvenmisst. amGeoruomelBE
HmwIF QFeveumiser. CHBE& SCrmelamalB@®Hs HHWLIF OFLIMIET DQTFMTAIBE
HEwIF  OFeveumisst. erdFwmemelBg HEWwIEF OCFsomEsT. BUOGH ILEG UGHIH
bBIMIB6ND RHEGHD CFflBEnddHd HEHWLIF 6F60IRISH6T.

BeWILITHCm  MHIFTenNg 6IemID UsTeNHHTHSHIe0 oflp GeuewiLmd elen 2 miSellL D BT6l  Sery)
CaL_(pdH0amTeiTas Gmeni.

@IBILD  BTEWEMUD  [HLOGHID G660  61HTOBTEILTEVID BT Q@H  H6Ue)|  HTeviidl6inGmedt
eiLmS SeiIMI 2 _MmBEHHEG 0FTeLeld OFBTeIHlGICBe. RhHd Heney OWFHE Henalsd
owrE Cau B TenBHeiTeng.

@bs BB @M  BIT  61pFF  CuUBB — OIWISHH OIS THEHD  FLOTHG6
UeHL SHBLILL BeTenTIHell. @hdh 2 6wienosnul DHETI[HD SensuaulTsuld OHeflaurs sHremid
GIQUIGH]  6T6IIB 2 _eIemDdE  gMBMeUTm  BLbBH  OFBTETEDHD  61601H BT Q@  H6eY
BT 630185 60T M3 60T.

soredlwmelledl  Fleulil] LoemeVBaTET  (LPEITITEL  DHQeMLDHET6T  L|FHEVUTHEHD DY ENLDEHENENT
UGS (HbDH  (LPGIEUTET  eToTenjHelen  LHeveufoel FCHTHIHHIND 616l Cosnauied
QEIMTEH DIDMHLD BT Q6IMI QIHLD 6160l [BT6I GH H6N6Y HIT6ewIas6dGmed.

B, IALEGHWmB 66im  CaThHemwsellsy Levmidld OsmeagmbGHn  OFFT  wrpeon

&HHAHID, BFH GuraiBeal LUHHSGHNBGD CaFrensowitd HEFFWID @MHBT6T OTBID 616N
BT6T Q@ H6ue)| 8iTeuoraslenGmen.

PBHmS MaubHH WHULILTOED SHRIHNH BLHMBMU MUHH! OHSSULUGBD @ BT 196D
oTeN Gl Fliel  GHLOHENSHEHENT  GUTIPLD BT 6Bl UHD 616 HBI BT  H6ue)  HTewordslaitGuen.
BTedl Q&M @ Hee) HTewideCmeir. Renauns  LNgHCHTT  Diemevu]ld  DievLITLOT 6N 63T
CeuBml eUTTHMBHHMET GID DEHHDT BT eoLionaled Smillen Fpieuy Fmidssi
Geusitemenr M Fmieny FWIOEConmB &S0 CHTIHGID [HT6T @QEIMI QICHLD 6T6IMWI BT  &(H
H6UE)  BIT6ui1a5 Gn3et.

BT6T @60 @(H Heve)] HTenrd e

@6IGeuTm UeTem(pld  GLTHSUUBLD. eelGeuTH Geipid  Wwensowjld QWi G fwiL@GLD.
Gu®  UeTeNMmIG6T  FIOSHEMDOTHBLLBLD. BHTemied  LOTeTeLTsl  LITendHHe  ChITosLLBLD.
Capouetlienn L&D GouelliliLBLD. CHeuelen WTOFIOTH MNEMBIGID DMUMD QREIBTH NS
STEMTILITIHET 6160113 [HT60T G606 ST 60Td5 651G M60T.

QaIFHT6  Bog  BHOUbmB. BbeH  HOUSHSCWTH BTl OHHTUGHBGHF  GlFevevLl
Curnalen@meir. Qb HIDLIHenBMUWS OCHTIH HT6H HITNF 61633 OeMEVUT6D SHHFH UHTF
g FABubmad  OFHES  QbHH  BOLIEmE  Osmewih  HTeT  CeuBmieno  eTeim
FCaBTHIHFHIOUD 6160IB DIpHTeN Q6iimTd  LoTBBL CuralenCmei. @ba BLOLISHmBEWTH HT6d
BID SiMUBID eIBTHL UsmilwmBmpl CuraleiCprb. eeimrs  ellensmurL 1 Gumaler@priD.
eeprall  GumyrLl  Gurasle@mr. eeimTa  FHlewp  OFeveols  GUTHTCBTD. @ BT6N
BHFFWID [HBDSG lbHmev &L b o6 UisCeond seharhHdHmare  GumymLl
Curn&len@mimid.

HLAYOMNET  GHHNBHFBET DmeUBD SbdH UTLeDY LHw AJHHHCHTH uUTHL HTenTs
SIG RHBGLD.

ol BTG al(hHemev Had IBLSH BTOL 2 eieneill LT{HEEme

o161 HHhwBHHe 2 Ul BHd BbH Uoluled erer  (per@emmidmeT GipBwinsiul GO BS
G55 Hel60
@6U0eUT(H LeMELUTEIBHBHILD @6UHHL (B allBHHMED HHLD.
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IOflEssT @ WwroUmD CxhaFwrs CousmiBOIBTIL SH HLbHH Cousmi(BLD.
sUoTen wenevdF FaImiHelled SMmbH AlBHMe0 HHD @elldHL (HLD
BluWImsbalei TOLMD ensudeaisd RmbH alhHmev HHID  60dHsL (HLD

QuenGasveusiwmellsd 2 wigoren  DeVCHeN  FEJhseled QREHH  AIHHMO  HSHD
@6V BL_(BLD

uel epigul QBTCeorgLTal6l JTHE WemevHeiiled SMHbH AIBHMV HHD @6eVldHL (HLD
&6VGumewmelen eusmenbdH LenevdF Fflaleddmba MBHmeL S 660dHaHL (BHLD.
SISIOL (HLO6VLEV

soredlwmellell  &evenevuledBbd lbHHMeD HHD @6VHHBL (BLD.

QL eflendufledr osmevulsd RHHEH ANBHHMEV HHID 60ldHL (BLD.

@61GeuT[H eeLUTeHBHILD eUGITH GHmled RHHHID alBHMEV HHD @eVdHL (BHLD.
6T6060T  LDEMEVH6ITEL QHHAHID NBHHMEV HHD 6VIdHHL (BLD.

R BLEGLOUTH NBHmev &HD @elsGWD  CuramId, @eIbeurm  SFTdHdedmbHID
ReICUTH  GHEBITLHHD DHBHID  NBGHmev &SHD  @eldbGHD  Cural,  esubsuTm
THESHBL  BBHHID @eUCeuT®H  BBIHHNGHSHID NBHML SHD  @eilEG  Curasl,
SIGuTEH SHLILTSH6IT, Ol6)6ITEMITULIT 6T, WL SHiT 6T, WL ST &H6IT SI6L6VT HEU] H6IT,
BHCHTIHHTH6T o160  CHouaen GHHMHHET DB  MHBCHMTTHHIBOHTewIH  HCLY
2 6ifen BHHGIT UTLeme0 LTHD BTl SLEUTIRSHI 2 SHUIDTGLD.

alBHemev QuUBmI el GLTID 6l606VTID 6606V BgHeuGeT

AQpHwITs BIhIG6T alBHmev GuBm el GLTib.

Translator’s note

We have known that Martin Luther King has freed the coloured people from the clutches of
slavery, and his contribution to non-violent form of struggle has been greatly acknowledged. 1
have tried to translate one of his milestone speech entitled “I have a dream” as I found it to
be extremely powerful to infuse anyone with thoughts of justice.

“With languages, you are at home
anywhere”.

- Edmund De Waal
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Authored by : Unkown
4 Source : ChatGPT

Original Text

The Importance of Language: Bridging Cultures and Enriching Lives

Language holds a profound significance in our lives, as it serves as a vital tool for
communication, connection, and understanding. Through language, we express our thoughts,
emotions, and ideas. It enables us to connect with others, share our experiences, and forge
relationships.

Language plays a fundamental role in preserving culture and heritage. It carries the stories,
traditions, and values of generations past, allowing us to understand our roots and foster a
sense of belonging. It acts as a bridge, connecting diverse cultures and fostering empathy and
appreciation for different perspectives.

Furthermore, language empowers individuals by providing them with a means to access
knowledge, education, and opportunities. It enables us to express our needs, assert our rights,
and participate in societal discourse.

In the globalized world we live in, proficiency in multiple languages has become increasingly
valuable. It enhances career prospects, opens doors to new cultures, and enables meaningful
connections with people from different backgrounds.

In conclusion, language is not merely a means of communication; it is a powerful force that
shapes our identities, deepens our understanding, and enriches our lives. Embracing and
valuing diverse languages can lead to a more inclusive and harmonious world, where cultural
exchange and mutual respect thrive.

“Translation is the art of failure.”

- Umberto Eco
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Translated Text

QmHuier (peSwGHSIeUD : UKILTLMLL LlenemiHHEID cuTDen6
GLobLBSHBHNID

oiogl  eumpallsd  Qomfl e ST (WHIHWSHHINHMBHS — CBTaIBeiTenH. D&
OHTLIUTL sIHGD, LIBmLeT enswiwia)d, Lfibaiemjensy gBLUBSIHOD (WHSW SHlWTH
CFweuTBBIS MBS Qmpulepm_rs BT FhHEmeISH6IT, 616001 6001 Rl & 61T LOBMmILD
Cursewenssmenuld  GeuefMULBHHFHGBTD. @& 6bewoll  LIBHL  CHTLJL OHmeitenald,
610G DIMILIIMIGN6T LSITAD, 2 BeysHenen gBUBHSHOD SUIIOTS DIDLOSBESI.

Qumflwrengdl HOTFFTISHSHOBHID, UTTOUFWSHHID UTHSTUIBEG DIQUILIDL.  DBISHLOTH
CeweoLBFBH. BH HMSHHB6N, LTTIOUFUIBISTUID LOBBID  HENEO(LPNMBEHMET  HL [HHBHT6V
H e  TBHHIFOFeOMHIL 6T, 6loHl  Caudeneniuyd  sueniglienLu|d  Lflbaib6sTsiTeneaiD,
610G 2 ML eMEH6T  OFHTLIuTe  opflensy o2 Led  eufleuGHssHmal.  Cosd @S
LIGO&EVT & T Thig 6061 ) 6m6001 36V, SIEDISHTLIMIGHEN6IT 66T & &6V, 6 &5 &5 WLITF LDIT 63T
HeTEEmITL L MBIben6l 6JBMmISOHT6TEHH B WBBIBE UTEOTHAID CF WBLGSBSEI.

Gusvid QmPwirengdl Difle)], Hevall  LOBBID  QUITUILILGEET  6TETLIQIMBENNG  SITDIE, 6 HBHIT60
QN(LOBMU  UPHIGHUSHDTLTH  HNDNSH — UEHDHmeN  CbLBGSHISBH. B
aupemLwl  Cohemaudemen  OQeueflLBHsH, 2 flewwdemen — aelWBIhHsd  LOBBID  FpH
HVHGIMTWTL 60H6M60 FHLUL FTHAWIDeNEHBEHI.

BID euTpd LGsmemouIordsslUl L. 2 60&l6d 6w OLomfissT Lsvewo Gu@maw  (wenmuiso,
HUNASHHTS il Ler. S GHTHevaumuili®enet GIbLBGHH0, LHUl HEOTFTIHIGEHHE
alfl  HpHHev  BmId  GeusuGaum  NeiIevd  OBTEWIL. IDHHEBLET  DATHSH(PeIT6N
OBTLJLHBMENUID GBLGHSHIS BSHI-

piHwrs, Qmuwireng OeumIb OHTLuTL60 FTHOID 1oL (HLD6BTNS), 6TLDG
SIDLWITEMRIGENET  QIIQeUDIDSESIM,  61oH  LfiHmev oS EHHmIgUl, 610G QITLDEN6
CIbLBGSHHIFNB R 2 _HHFSHWTGHID. HOTFFTIU  UFOTBBAPD, UFerOLT  LOFWITenSHUILD
ST ILGLIL HF60, GoTPlLL6NMSBMIDSEG LHLILSTILSTEISH Q@ RewIbHHIOTa 2 608BE
QUPIGHBGLD.

Translator’s note

We wanted to contribute to the knowledge about the study of languages. Hence, the choice of
this article on language. This attempt challenged us into hitherto-untresspassed territories
with respect to translation, and has rewarded us with priceless experiences.

“Writers make national literature, while
b b 29 p
translators make universal literature”.

- Jose Saramago

{
54 *.\

0,
N




4

N\ &

i
Authored by : Unkown
- Source : Speech by Princess Diana (At Turning Point Conference 1993)
Translated by : Ms. J.F. Rizna, Ms. N.I.LM.F. Nisathi & Ms. N.F. Saneeja .

(2020/2021 Batch)

Original Text

Women and Mental Health
Where do we begin?

From those I have spoken to through my work with Turning Point, the beginning seems to be
that women in our society are seen as the carers - the ones who can cope. Whatever life
throws at them - they will always cope.

On call twenty-four hours a day, seven days a week, whether their children are sick, their
husbands are out of work or their parents are old and frail and need attending - they will cope.
They will cook and clean, go out to work, attend to the needs of those around them - and they
will cope.

They may be suffering themselves, from post-natal depression, violence in the home or
struggling in a daze of exhaustion and stress to make ends meet - but they will cope.

Strangely, it is women themselves as well as men who believe this to be true. So deep seated
is this belief that it can take enormous courage for women to admit they cannot cope, that
they may need help. Either from family and friends or the support systems put in place by
you the professionals.

Frequently they will attempt to survive it alone, falling help-lessly into a deeper and darker
depression as they feel more and more trapped by the life they are leading. As their world
closes in on them their self-esteem evaporates into a haze of loneliness and desperation as
they retreat further and further from those who could help them.

Many women and men turn to alcohol to numb the pain of their despair. But because it is seen
in women as less acceptable to admit to a dependence on alcohol, it often goes unnoticed.
They are merely perceived as having a 'rather nervous disposition'. The suffering behind their
anxious eyes so often goes unseen.

Sadly, for others the strain becomes too much and their decision to take their own life seems
to them the only way of ending their pain. Perhaps they didn't believe they deserved the same v
support they had given to others?

administered. For decades tranquilizers, sleeping pills and anti-depressants have been given

For those who find the courage tentatively to ask for help the pill for every ill is most often (
to generations of women -three times as many as to men!
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These pills, these mother's little helpers have left a legacy of millions of women locked into a
terrible torment, doomed to a life of dependence from which there is still very little help to
escape. More often than not they retreat into their own private hell behind closed doors.
Terrified to go out of their homes into what to them has become a frightening world. Dealing
with these pills has now become a greater problem than the 'condition' that caused them to be
taken in the first place!

Recently, I met a woman who against the odds had succeeded in getting off the tranquilizers
she had been prescribed to help with her post-natal depression. She had been taking these
pills for over thirty years! Giving herself permission to give them up had not been easy but
with specialist help she had won!

Her biggest realization was that during those years she had completely lost touch with her
own identity. She had now discovered that she was no longer the person others believed her
to be. The drugs had closed her down. They had managed to turn her into an anxious zombie.
At last, she was now able to learn how to live again and become the person she was born to
be.

Whether these drugs were given in a genuine attempt to help or whether they were offered as
a means of making her more tranquil and acceptable to those around her, the effect can be the
same. These pills will tend to make a woman more passive to help her conform to the norm.
But whose norm is it?

Isn't it normal not to be able to cope all the time? Isn't it normal for women as well as men to
feel frustrated with life? Isn't it normal to feel angry and want to change a situation that is
hurting?

Perhaps we need to look more closely at the cause of the illness rather than attempt to
suppress it. To accept that putting a lid on powerful feelings and emotions cannot be the
healthy option. That to offer women the opportunity to explain their predicament sooner,
could be a far more effective use of limited resources, rather than wait until their strength to
survive has been sapped.

As long as the real reasons for their problems go unnoticed and unattended, they will continue
to pass on to the next generation their dis-ability.

If we as a society continue to disable women, by encouraging them to believe they should
only do things that are thought to benefit their family even if these women are damaged in the
process; if they feel they never have the right to do anything that is just for themselves; if
they feel they must sacrifice everything for their loved ones even at the cost of their health,
their inner strength and their own selfworth; they will live only in the shadow of others and
their mental health will surely follow. But if we can help to give them back their right to fulfil
their own potential and to share that with their family, children or friends, maybe fewer
women would find themselves living a life that is bleak beyond belief.

Those women who have taken on the heavy burden of attending to others need also to be
attended. Not just for their own sake but for the good of us all. Health and happiness taken at
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the cost of other's pain and suffering cannot be acceptable. Women have a right to their own
'peace of mind'.

“ Each person is born with very individual qualities and potential. We as a society owe it to
women to create a truly supportive environment in which they too can grow and move
forward. But if we are to help the quiet desperate lives lived behind closed doors by so many
women, they need to know for certain they are not alone - that real support and understanding
is there for them.

I hope this conference will help us to understand the needs of women more clearly and that
you will find a way of reaching them more effectively and help to give them back their
rightful, mentally healthy life.

“Without translation I would be limited to the
boarders of my own country. The translator is
my most important ally. He introduces me to
the world.”

- Italo Calvino
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® Translated Text

/ } OUIeTiTEH 6T LOBXILD  LOGI[H6EVLD
BT 6IMISHHSH UJLOLNHH60TD?

‘Turning Point’ o | enmenr etenigl uswiullest Gumgl mredr GuF Sl GHHaujselld S mbal,
9 Osflul eumBIHMW  SUTIDLID  6T6TOBUSTBTE0  [BID  FelpHHaHe0 GUEIEH6T  LIFTOfILILITET] H6TsH
BB Fomelssd FmguefeaaTsa  LMFESULGBHOIBTIHT. aUTDHMS DleufHelen LOg)
elemd  HHHTID  DieuJHelT  eIBUTHID — DlewdH — FoTeMbdd  FniguialTHenTasBe
@UUTTS6IT.

@®m mrelel 24 wewl GBIWL, aMIHHET o BIL&eMET DmPLIBEGD,  DisuTHer e
GWHmBH6T  ChTuwI euTIILLG RHHSTID, SHewiedst  Colenen  @R6060TIOY  S(HHSHTEVID,
SlevevEl  SlsuTEeMenr QUBECBTT aWTHL Hensvenuw! DML HFH 2 L6v CamjayBml HeeniiL
CormaulILl LalJHenTes SQHbSHTID DMMHMBULD DeUTH6T FloTelldsd gniguialjHenTasCou
QMUUTTH6T. DITH6IT  FeOIDLLTTHET OBBILD HHHD GFulauTyser, Gealsilulsd GCealemevud @,
QFcLauTTH6T, SiUTHMNF &MY 2 _eTenaujHelen CHemaumssmenl LjJhd GFuleuTyHerr.
GLosVID, DIMHETHMBUID DIUTH6IT FLOTEMBHD FnlgUIRNTHENMTHE SHUILITTH6IT.

Salser  LgFeusbden Llsiienmen wanFCamey, il lged 2 6i6m  AUII(LPEHMBEHET  DIGLVS)
SMENLIL| LOBMILD 06N  DIPHHHHL DeUTHEHHGH6MCMBW  CuTgmgd  OBTENIY[HEHHEVTLD.
UGV DIQUTH6T DM DM GHMBHUD FloTeMlddd FnlgueuTHenTd EHLILITTEHEIT.

AFFFlWID  eTeeOleuIBTeL  Yemibemenl  GuTevBeu  OLIGHIBEHD EHI 2 WM  6T6IBI
BOUSBTIH6T. bdH BOLIGMS WHaD PPWTE  USHDHIHITENH.  GLITIHT  HRIGH6NT60
DM HMBHUID  FIOTeMBS  (PQUITHI 61T  QLILHCHET6TEN  DITHEHEEG  MHBHIFUW(LPLD
2 salub GBxemeuliLLevmd. G  GBUSHHL 2 eiTeneuTHeiLLOGHEHT,  HewrLiTaHeL b
AmHHCHT DisvevEH 2 MGl CUTEL BT IGLITTHENTED DUHLDSHBLILIL BHETTEN Y& 6)
SIS OHBEHT slemL_d&60mLD.

YHHY DUTH6T Hellwms eurp (PWBALUTTH6T, 2 FHal SenL bHTIe0 YIpHeH HFLLITEN
T WSHSHHHBEGH UMTHDBITTHENT, GJOIDNED DIEUTH6T  UTIPD  UTLDSHMSHUTED 6w (HLD
Wemi(ho el Osmeitoug CuUTEL 2 emiJoudHmey, SlauTHellen 2 60HD IeUTHMeNT GHHMIGLD
Curel oeujseailen swioflwmensd, SHeflewo wBBID  elFsHuler cpG uslwrTs pelluimds
IRNTHEHHEG 2 Hau (WPIUTHaTseiL hbaH GG LleTeuTmhighaBa).

Ue0  QU6ERIBEHD YewTHEHD  HhibeHem alFbduleT alelenwl  GHmBUUSBETES  LOHIN|HES
DIYMDWLTHBITH6T.  Peimed  CQUenIHeNe0  DieUTH6T  FHIHEG  Slgedowitsd  RmUug
GomauTsaler  @UUECsTATaMILGSTE  DUFH  SouedsluLToCn  GuTdpgl.  LIBTS
SaITHeT OeumIoCer DiFS USLLID CETeniLsufsenTHal SHHBLLBS HTMTTH6T.  Di6u 61T 60n
Houemev  CHTUIhE HMIBEHHEG LlsImed  @QmIEGID  HOJLBIB6T  HeUbHUILL TGV
Gur &l eoment.

SIHOGL.  FIONH  OBBTHEDHE T  6T6Im  HeenhdHl SHhidenl 2 ulleny TUISHHIb
Cameieus oujsefllen aeledwl (PYaHEG BTG amUSBETE  @Cr aufl eTay
DIRUTHET  [HNNBHMBTTH6T, U0  DUTH6T  OBBATHEDHEHES 61hdH DieNNHEGH HFHT6)
QUPRIB TTHCNT DI8FH o6 UFHT6Y OB DUTHEBD HSHHWTENEUTHENT 61601 DIEUTH6IT
gJ631  [HLDLIGNI60EM6V ?

SHBBHTEIHLOTE MSBFUID 2 DL WITHEHHE eelbeuTm CHTUISGWD THHmyamul 2 sHaluirs
Calad FhHIILD OQBHTOHBILUGHMBH. L0 SHFTISHBIGNTSH, HMDHILIBHBHID LDHHHIHET,
HMHH LOTHHMIHET OBEBILD 06  D(PHDH 6IHTLIL  OHHBHIH6T OLTIBEHHE HMEV(LPNB
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HMEV(LPEMBUITES  QUPBIGLILL B QIHBIB. DiFH  UWHEHHE APHIHBl  IDLBIG DIFHHLOTH
BnsEBI.

@b LrhHHemysenr Sruiomfler Fpflw o Selwrenjsentd SmbH  LO60IUIST & 6wTHaT 6o
Quemisellelt  LUTTOUAWSHMS @ LWHGSTLOTE  Coubenanulsd DML SHH  MHeUHIHIGTENSHI.
QmHF FTIHEH QTP euTDHMBUI0 RBHeH HUlEs eienid FPw aufl  RHES B
QuUERHDLITEID SieuTH6IT  APlUIHHHINB HHeNHE Ll6ITalenen HhisendH OFThHEH BHIHsHH 60
eiteummidsl  OFe0aImrise. Hhubend abbsmen all B OsueflCw Gasvev LWbHH SBHHS
SNTHEHHEG LY  6T6ie LW(PpBISHHIF B 2 60s01H & mslell L . (PpHelsd SbHdH
THHMIHmen 1BHHIH CBTeTeudBE STIewIoTa BHLbHemanenwl ol RUCUTH DieuBens
mBWITeTeugdl Ouflw HbseoTs SHEH MBS

SIETMOUTED  [BT6lT @ OLewiene  FhHHOHe. euslT Heuidl LIJFeubHBE Lleotennymeo
wenFCFmIellelhbdH HhS HNH DMOHWBB BHwevdd aHITe Geunpd  CuBMHSSHBT6T.
SIGU6IT wWplug) QU(HLMIBETHEH G LD Guosoras GY15%) LOT &35\ 6m] S6Em6TT
2 | Q&BmemnghbAHBHMTEN.  DBenB  HEIBSBEH JAEDHHEH JMIDS  6IIDPHIGISDI]
oTellHmen  alaguild  SjeLev.  Yeimed sl FAply 2 Helwmsd He®mbH  Ceumind
QuBNSlmHEBBBT6IT.

SbH AMBHeN60  SleueiT  Heil  OFTHH DL WTeNHSHILeommedr  GHTLTenL  (LpBslevid
QAhBHIOLT6T  6lalgl  DauEhenl Wl  OSHEUflw  Ufldeores SmbHHBH MBS  LOBM6I]T H6iT
BLOLSIEB BLT SHT6ll @60enev 6laliLiens SieueT QUCLITH HewiBLIgSHSH HBHSMTENT.
LOBHHBHIHET  DI6UHET  (LP(PEHLOWITES  (LPIgeIl L 63, LOBHILD DIeNeN DIGUeD6T @ UJjeld 0GHbHS
Gambenuwtes  (Zombie) By BMmbBHH. D@BAWNH,  DeueT  RUCUTHI el eumLD
Couewi(BLD 6T6TTLINS HMWIH BTN  (WIghHS HLILIGIL 6T, Disue LBl LIpphsH HusnFl Gumed
ors @ HBEHMT6IT.

Qb OHHBHIHET 2 _EIOULTS 2 HaaudBamen (WwBdlulsd CaEThHalILULL ST D060
SiaUN6N  HAD DMOGHWTEN  OBBILD  Dieuewen  &Bmluleieneaujsel gBmih ClaTeiTelg BT
QR QUHIPBUTS QIPHISLILILL ST 6160 LIGOGUTBTEN HIJenimidbel QmbHTID ellenerns) G
THAWTHHSHTN  RHBESBEH. Dvad S (PMHBHEHHEH REMHIGHUSDBE 256 1msen.
SOV DI WTHOL W el FH(penpuind QN mobalema?

sTeveum  GEIHFHsvd Flomelldbs (Wwmosd @EUUG FTHTTENT  lQPUILOICLEMEVWIT? D EmTHETHLD
QuemiBEHD  aUTPHMBUTIL  allJdhd) DDLU H  FTHTTOIDTeNSHevemeown?  Gsmuors
R®UUFHID, CoumHemenr HHID FlpHlensvenul LOTBH SHIDLEISID EUISOLITEN 3 606MEOUIT?

SiCeumons  BTD  CpTulemed  SILSGHuSHBEG (WwwBd  CFueuensy el Crruldsmen
BTTemHHenen LHD 2 6TelILTE Heuclldd GouemiBlD. LSVID euTulhsH 2 60IT6)H6N6NULD,
o auFFBemenulD  plg  walllgl  PCrTHSWoTer @ Osefeand  BmEBS  (PIQUITSHI
il eMBmIh Oareten GouswiBd. CUMIHEHHE DiauTHeMer RdbplLTer  Bleneouleneo
alengealsy alleNbGaUSHBE QITUILILNMNGHSHD, AUTH6T 2 ull] eUTIDUSBETEN LISOD  GH6enBULD
QM  HTHHGLLUMS L, UDIWBISSILILL  alehiGeNens  LWUBHSHINH  OHaD
& 6631 & F BT ).

SITHEHMLU  LIJFFeneiBEhbHTO 2 emIenOWTEN  SHIJ0IhIGeT  HelelldalILL TenLD,
HUNBBILLTIOD  BHBEGSID U]  DeITHengd  QuieoTeniowimendl  COeHTLjFFuirs 5
SUTHEHMLUL DBHHH HMVWPMBHGHD OETenih GFsveolILbBeuSHTHCa SHBELD. HTHIGB6T
QM Fpsomd  CQueidsT  Seufsellel  GHBHLUSHBEG BHDD LUWSGD el WInISeme
rTHAHTD  QFuiws  Geuewi(Bld 6l BIDL  MIHH  RFCFWISLUTL 1960  DIQITH6IT
UT &SI L TeVILD SI6) T BEM6TT o615 @ L1LI&H60T CLP6VLD (PL_&H )& OB T6emIg (HHSHT6L,
SIRNTHEHHHTH 10 BID DQNTHEHHE 6IHIOD OFUIEH OCsmeTausBaTer 2 flenip @@GUIT@Lb
@V6MEL 6T DUUTH6IT 2 6IJHBHM6V, HL L TUIDTH  DAUTHOENEH DL G UIOTBHETHEHHTH
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® SIRITHENH 2 L 60 [HVD, 2 6T6NTJhdh LoD, &Ul GUBIDE  6T606OTOBMBUID  &HUITHLD
OFuiw Geuewi(BID 6T6iIMI DIGUTHET 2 6WIIHHTED, DAUTH6IT oBBeITH6eN6N HIPeB60 OTHSITID
QUMDAITTH6IT  LOBMILD  DI6UTHENH 2 _6MBeVD  DeIuT@m  SieujHemen  OHTL(HD.  6T6L,

7 BIRIS6T  SeUfHengdl SOIUULL  SHBsiisemen  HleopGauBnieusiaTer 2 flemioullsnen

SNTHEHHG HEHOU  QUPEIG 2 SHelemed  OBBID  DHM  DUTHNH G BHLOLILD,
. L6iTemend6ll  DI6V6VG I HEWILITHEBL 6T  LUSTHHTe0  FlevBeuemem  FpiHenaleomss  GlLIswTH6iT
) QmHWIL. BLOLNSHMBEHEG DILLUTED Q@ QUTDEHMBEMU eUTHG6T H6wiI[h OHTETEUTTH6N.

wBBeujseien CHemausellensn SauslliLend OUEHLD SFoWLWTES  gBBIsTeT OIS
CormaumseEnd FHauaibHev  OCameTeniuLsd  Couewihd. Siewed, SeufHeien  OFTHS
BeVNIGHBTE L (HLOGLEVTEHI  BLD  Siswevieufledl  HeoaibGD  FIBHSSH.  UCITHS WD
LO&IDFFuyd LOMBM6N T &6 60T au6VlUTNeVILD Cougemsarulevitd AmHS 61(hSBLILBISI
IBMIGOBTETEN (PYUWITSHI. CUTIHEHHE DUTHNMBHI SHEMNULLL 06T DIeDLDGHHHTe 2 flenlo
266Gl

elCeum®m Hell  wellgmid WseId Sefiul L  FHWTe LS EbL D  SHBeL snib
L& a5) BT 60T THITTBIG6TT @ FPHIOTH 9 GHTENLOUIT6N LT EUT60T &, 1060l 6m60T
2 _HAUTHGHAHBEH OCLMIBEHDHEH SLMWILILIQHBIEBTID. DHD  DIAUTHEHID U6 HSHI
(PeTGEuIBEVTID.  SYEITE0 CPLLILL L. HHoYHEhDHE LI6eumed Senogluimen  SeubLoLd ena e
auTDallemed  eUT(PLD  SiFlsenalleonen OIS EHHE [BTD 2 H6|GauTD.  UEITeL  Di6UTH6iT
SHONWTH  EV6MEL 2 6UIDIOWITN  RHHIMPLILD  LFIHVID DUTHEHESTH 2 _6iTeNdH 6160
SaNHeT HEFFWD Onflba CaTeiten GeouswiBLD.

QwrpTG Custiseisr Cohemeaussiene @Seaimid OHeflairs allenmics s CETeIMSBEGHID Dienal,
SafHefiLid CFaimemLabBHTe alflulens SHBaUL. HemiB OBTeTUSHBEGID,  Ffluimer Loe
Falwmer HCrmehaluioTer aITDEHMBMU DOITHEHHGH HHULTNS CBTHULSBGID 6THIHEHEE
9 HeD 6160 [HLDL|ECmedr.

Translator’s note

This article draws our attention to mental health of women. Care given to women's care and
welfare contributes substantially to the healthy development of the community in general.
Drawn by the charismatic persona and commitment of Princess Diana to women's health, 1
felt impelled to bring the content out in Tamil translation.

“Poetry is what gets lost in translation.”

- Robert frost
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Authored by : Corryn Wetzel
- Source : Daily Correspondent, March 29, 2022.

Translated by : Ms. Uzma Uwaiz (2020/2021 Batch)

Original Text

Negative Effects of Social Media May Impact Adolescent Girls and Boys at
Different Ages.

A new study suggests certain ‘windows’ of development when youngsters appear most
sensitive to technology.

Girls and boys appear to be susceptible to the negative effects of social media use at different
ages, according to new research. A Study published today in nature communications suggests
that teens and tweens have different windows of vulnerability to technology depending on
their biological sex.

Like many adults, most American teams have a close relationship with their screens. Half of
children in the United States own a smartphone by age 11, a nearly nine 9 of 10 teenagers
have their own device. As teens’ social media use has risen, so have rates of depression,
anxiety, and suicide, leading scientists to investigate a potential connection, reports Virginia
Hughes for the New York Times.

“Adolescence is a time of cognitive, biological and social change, all of which are
intertwined, making it difficult to disentangle one factor from another”, says study author
Sarah-Jayne Blakemore, a psychologist at the University of Cambridge, in a press release.

To look at the relationship between adolescents’ social media use and their “life satisfaction,”
researchers surveyed 84,000 people in Britain between the ages of 10 and 80 years old,
including more than 17,000 tweens and teens. When they analyzed the responses, they found
two distinct “windows” of development when heavy social media use lowers life satisfaction:
ages 11 to 13 for girls and 14 to 15 for boys.

The results suggest sensitivity to social media use might be linked to developmental or
hormonal changes around puberty, which occurs later in boys than in girls.

“The link between social media use and mental wellbeing is clearly very complex,” says
study author Amy Orben, also a University of Cambridge psychologist, in a press release.
“Changes within our bodies, such as brain development and puberty, and in our social
circumstances appear to make us vulnerable at particular times of our lives.”

The researchers also found that social media use predicts lower life satisfaction at 19 years
old in both sexes, per the Guardian’s Ian Sample. While the study authors aren’t sure why
that’s the case, it could be that around that age many people go through significant life
transitions and may rely more heavily on social media.
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° It’s not clear if high social media use is a cause or a symptom of lower life satisfaction.
/ Notably, the study participants that reported feeling less satisfied overall spent more time

online a year later, reports Nick Morrison for Forbes. Instead of being the root of adolescents’
mental health challenges, high social media use many simply be a coping mechanism.

The scientists behind the work emphasize that their study results are averages, and do not
4) mean social media use has negative impacts on the mental health of all adolescents.

“Not every young person is going to experience a negative impact on their wellbeing from
social media use,” study author Rogier Kievit, a neuroscientist at the Doners Institute, notes
in a statement. “Some might use social media to connect with friends, or cope with a certain
problem or because they don’t have anyone to talk to about a particular problem or how they
feel for these individuals, social media can provide valuable support.”

“To communicate well in language one’s owns
take more than knowledge of words and
structures; it takes a grasp of their relationship
to the underlying culture.”

- Barry lygdate
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Translated Text

&cy)&, 26| _HHIGEMT 61 JLOMBWITEN allenena]deil OeouciBaum UGN Ul S6rd

CUIETTSH6T LOBDID YEWSHEMEN  LITSHEESH6VMLD.

QemeNEhJHeiT  OHTYLHRI LSHBGH  gBUmLWTHeNTS PG  Curgd  Seujseien
auenFFulenr Fev ‘LigpedmHemen’ @R LBHw ule] UflboHienydaleimal.

ysw uieler Uy  QuewideT BMID  SeideT  OeueiBeum  euwFHed  Fepd e Ll
UWeTUTLI96dT  eT&TIoempWITen  6llenena)behd@  sleMadled  uUTHSSLULBHemeg.  GhrEFF]T
sloujell@xmervsitenied  @eiim  Geueful il @ <uiellsd LSO UGN WeNTH6T 9
OaTL&SD 12 aawg L weufsefer  LebGoum  UTHLLEHeT — Seufsemenr 2 ulfluied
uTedlendhaHled FTFHHGLUSTS FnmLLBHBSH.

gemeiill  UgHlemo  euwideengll  BumevBeu  oiGflds LS e @60HITeIeD
HOTHEDHLT OHHRISUL 2 _Beweld CBTamiBerener]. EDFEHTIsNI6TEN (& LPHendH6T 60
urd Guy 11 euwHBev emdWIL HHH GHTenevBLFlenUl eneubhHisTeneny. Gweid 10 &sv 09
Umhlg URND eldHen] CFmhHoned SeobHTaiuled FTHeImIGmeT NeIHHIGTEM6I]. L6
auglenfledl  Fepd el sl LWETUTH  AH S HSHI6TenHTe0  enF@F M6y, USLLID OBBID
FHBOBTEMeL B HHhIB6T ANBFHHI6TeNGHI 6160l QdHI OHTLFuTen ulener GoBE\®meiTEHLD
(wpeirenemil  ellehebTelladsl  FmpUHTH  aufdeiwm  eflujed  Huwnis L beIBETS
LNy 8

“@enmenioll LIHeUD 6TaiLIZI SiSleumBmed, 2 ulfluied BEID Fepd  OTBBRISEHHSHTEN  HTEVLD
AGD. DRl  SMHHID  RCBTOLTEIW el LlenewipbHleienen.  Qeuienms
emledlmbal  opemTaempl  Lfliugl  sgend”  elerm  CHLIFILE  ULBHMEVHHIDE S 601
o enailwevmenymen Fryr-Geguien L1GeM&CMy @ CFIFS @GHMILLIEL FnmISIMmT.

@6MD  UmUSHFle Fepd 261 & LWSTUTLI9BSGHID eUTHeM6 QUTDEHMmBSH H(HLUSHHEGID
@emLuleomenr 2 meweu Hule OFIW  syyriFHwrenysen  NfllLeflled 10 opHsv 80
QWGHIGGL UL L 84000 Guedy uie OFUIHeT. GS&sv 17000 @BGHW  GoMUL L 66l
QmeNEh]  WeUHBENTAN]. DeufHemen LFHevdemen UGUUTWIS CFulys Gurs dHsfHS
Felpss a1l &l LIWSTUTH  eUTpHNGBS  SHHUSHmUS GmmBH@ld  euenjFfuilert Sremi®
WPHBW LI LpeHBHmeT  HemILMlHHeu]: Dewel auigl 11 (1pHev 13 aueny GCUsISH6T LoBBID
14 (pFH6ev 15 eueny Y601H61.

Fepd 2 &l  UwetuTG  CQuesidemenelll. eIHEHGEG  QUTMILLY  euTUIhS S  @EIBTS
mHEIBEH. O DFH DUTHENGH 2 L 60 euenJFH oBmId amTFELOT6T  LOTBMHISHEHL 63T
OHTLIUUL 19®HEBHmEHI 616 u16)] (plgeyde Ggfleldas sieor.

“Fops o &I UWSTUTLIYBGD  aBVSHHBGHWL S Bw 2 6aitemn  QHTLIY  WHaD
Guuwrergdl” ey CHWLNILE  LOBMEVHHINS 2 snallleomenyrer 610 UJLIST @
Ceuixd  @MEIlTsd  FmpIBleamry. “dpenenalsnFd OBBID LG GO CUTEIB  [HLOG
2 L6060 BUBL LOTHBBRIGEHD 610FH FAPSHHHEL HHIPD LOTHBBHRISEHD [BHID  6UTPEN6D
GBI L Fev Fowmhiseriled 6IbswLD LTS emmen.”

sTygweien  @uiesr  omAHflufedr g,  Fepd eSO UwWeUTH 19 euuwigienL Wl
REUTEINNHBGID  GHOBOUTE  AUTPHMBH HHUSHMUI  QIPBIGAUHTH  HFTUIFAUITENTH6IT
HMILPHHT.  DEHBBTO  HITNIHMG — AJTUIFFWITEMIHENTY 2 QIHUTHS — Fnd
WPIWIeille0emsv.  6TETBTEVID GMILIL L suwigHsd aumpeied oo LOTBBRIGET HHDIBID FPSH
oIl LIWeTUTL 1960  10&B6ID  DIFHHIonE  FTFHAGUUSID  DISHBHT  SHTT6RIMBIB6NTS
DmEBH Fn(LD.
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® DIFHBIOTE  Felpdh 26ML_HL1 LIWSTUTH GHDBHS S QUTIDHMNBH H(HLSHHHTE  HTTEIDT  DI6060F]

S @slwm 6160TLIZH Oparialsrenowime 9 _GiTeNg|. CumlieIBsTH Bl GLom & 6it

@g,ms)ﬂéae;maauj]d) Spuieler URIGHBUTeNTH6T HieBeneoulsd FHS CHID  CFeveuLSHHemLD

7 HoUSH GopeuTs @HUUSBEG STTEOIOTS @@ UBLSHBEG LIBG FPusdTd SBIsSmr].

SIPHBIDTEN  FpH 261Gl LIWGTUTLTeGH  EN6D  LIHeusHHefledl  LDiHeVF  FaUT6LHETHHG)
APEVSBTTEMIOTS RHUUSBEG UH6TE SeuBens FLoTefld@GL @ (WPmBTH S [HBSHEVTLD.

4) QbH pUielled FEULL elehehTallEeT SHhISeNH PUIR| (PYe|H6T HBBHeOWTsS SRHILSTS

I epeny. eOlemeaned, DeUTHENH PUI6)] (PIPeYHET Fpd 261 HLI LWTLTH  DIeDeHSH
@6MD  LHUSHHBHID  weT  YCITHHWSHHID  THTomBWTE  HTHHHMS — GBLBHSHID
STILIENSHS  HTLL 6)1606M6V.
“@el0aum®m  SemeNEhsIld  Fpd ML HL  LWSTUTLIQETeL  SieuHeilen  sumpallsd
STHTLOMBUITEN HTHBMIBEHHE 2 L UL Gureugevensv” el GLT6ILTord E6iTervlgIoUu |l 196D
o eitem  BIWOLIWeL elehebTedll Crredwiy Halll @@ SP¥bemsullsd GUEILLIGSBTY.  “dlevf
Felpsds 201 HHNEH [HWILTHEHL6T  QHTLTLHASBGHWD, Fev FlobHe0HW6NT  FIOT6NLILISHBELD
LweTUGSHHISTBTTH6T. Gsud GULLI L Hbseomemenil LMK DeuTseplenr GugF  wmpb
ReLUTHHTL  DFFdbdsvden  UBNY  BCuF  Feps 2 HBIGST QU  DLHTN6
Q)LD 35 eo3enr.”

Translator’s note

The article discusses a study revealing that adolescent girls and boys are affected by social
media at different ages. Conducted by researchers at the University of Cambridge, the study
found distinct "windows" of vulnerability: ages 11 to 13 for girls and 14 to 15 for boys. It
suggests that hormonal and developmental changes around puberty could contribute to this
sensitivity. The study also notes a correlation between high social media use and lower life
satisfaction at age 19 for both sexes, though it doesn't establish causation. Some adolescents
may find social media supportive, while others may experience negative impacts.

“Language is a potent force - more than the
words alone, it can communicate a
community’s mindset, attitude and priorities.”

- Caroline Davieste
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Authored by : Unkown
Source : https://www.valaitamil.com/inspiration-3_6721.html
Translated by : Ms. V. Dhashekaa (2019/2020 Batch)

Original text

Sieiienen OHOFEFT

“o M6 DMHBHHIOIDmeT  6Hfle0 @m  Cprwmed  wyewliLBHmBUI  HIYHIGSHHIG
OB TENY (HBHIHBTE. DAUMIBE HHIGBET 2 HOHInl THTT’

“o ully Uenps@o Hemeoullsd 2 6ienalhdbEGHHSHTE 6TRHISENTE0 2 SHel(plgud. @eenid Fpiig
Crrdhalsv 2 uly Cur@ Hemsouled GSHULNBHSE 6IMIFENTEO0 2 Hel (WPIQUITSHI”  6T6IBTT
DbH DHHHIOIDME 3BT

IbH UHL ieiiensdl QHOTFTale aTeNdH 2 eSS CUTL LS. @@ LO6H6I [HeLEVEU6ITS?
O®L Leuentad? gemip? LenidhaMIemd  61liLg  GeuswiBLOTEITEID  6UTIDEVTID.  SLETTED  DINGTHI
ol eTeTUg DA UWTH HHPCaITIBID. 61hH @ WNGHMID HIQHIYHH DIGTDHUITH
@miuengd albLaIlsUmeD. EBH@GID HHauTuled GSmbd LefeHel GIQLLSBE Heolewi] Fnl
@6v60med 6Tl HNISHHEUUTEN.  HIgHHmluTer. Sms@id Cur@xh  eraTGleusiTen
BenenhHTCIT. DlenHall b CETHemowTd HHB@EHID Hmaurulsd Smeb@&HnEUTHI gnl.  Dieuei
g e CFHSH 6T  DevemevBul  e16iml  HevmidSlenmy. wn@ymr e  WwelHmBHHTH
urwiell_ (bl LeobLlenm. sewrenf] OQUmS HHB DWQSHT].

1952541b  yemtged Hmelldsm, HmafBsmalsy LGHUled Miwsd anflf@s er6iim GWIfleL @
@plUCuTy @evevd  CHTLMISeNTy. UJDUSHL @PBUCUTT ReLevHHMBE UL 61T
SHembliwgl. @mEGID  Hemsouled 2 6iTen  UHTOUBBAITHT NCWIT 6TNhEG eI &6y
aUToTl BL6iIABEH 61601  IDGIID  HEVRIBTIDED, D6  SIHIDHWITET  Gylpmlensouilsvid
QenpeugmienL Wl  LIFTJHHmeuiaDid  LOJeiHend  SHIDUTTH6T.  UTDISBESHSHTEO  SISILLD
SHWD  LIFTTHHmeeniujd CHGaimd. emed @BULSSGHD R&H CUTEIB  GLDMH w6V
CouswiBld 61601 TBHHIBHTL 90T CHOFsFT. BHiFwsd aflfCs @Eevsvid 205G  GoBLL L
BTG&6T60 QHTLmSLULL . B0 85,000 Guj Sewwgwmer Weusull] 2 ulli] BHagIeTeTe].

@CHCUTEL @ [HT6T FTEWEL @IHHL 2 66N Q@ GUewUH CHTLIQuled @ UFFlenD
GYHMS SHUUMSL  UTTSHST]  Siimel. Db Gbmeemwl  Cuewids  sriumBslerT.
QuBECBTTHeTTEL MBI L GLHMBHBEHHG 616aiiml 1953 b spewi® Ligeufl wrso 15
b BI6i ,BTed HFLeus’ QHTLRIGHULL &I 6] DB Bisd Csbeiiang S6e060I0TH
QUETIT & F WML [HHI.

1957 ob ey Gamap Cpmwmefaendsnsd “FrhdHbs] CsTew Gmmwmefast GEsveod”
CamLmslIUC LS. 0Ty Chrwrefsemend OFHTHL GUTOHsLEVTID Remmeusneid GHTHLD
o ewiJe)] HNHG GBUGAUSTH dmplenmy. 119 HipleueTmissT cpeoomd 745 BTHH6MEL QH
Brenend@ 2 oL Flb OFHTpCrrwunefasendd FHoHFams elSHUbITT Disienen CHFFT.

CaTap@mrwmeiast, o ulmed@l GurgrdusuiseT, @BEGL Hmeutulsd 2o eiTemauTHMeNL

UTTSHSEHID  Sisiienent  OFHTFTeydHd gBULL  SHTIHHeD SHTJIOTES DUTHEHSBTH @
SimolienLdh CeTLmidSermy. GrruwimefasT g5 6] OFeHa) 6.
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Translated text

Mother Theresa

“A patient is writhing with agony in deathbed in front of your hospital. Shouldn’t you help
him?”

“We can only help who can be survived. We can’t help someone who is going to die shortly”
said the hospital officer.

That answer shook Mother Theresa’s mind. A man can live as good or bad or Poor or rich as
he likes. But he must die peacefully. No one wants to die by suffer as an orphan. How a man
who is in the verge of death suffer without even water to drink. He would have been
throbbing. What could have he thought when he was dying. Even worse of it, there was no
one to love him even when he was about to die, mother Theresa was worried. She wailed for
some one. She cried.

In the year 1952, she started a house for the dying in the name of Nirmal Hirday in Kalighat
in the region of the temple of goddess Kali. Initially there was a lot of opposition to the
‘house of the dying’. Those who have no support at the point of death would face death in a
calm state of mind and pray to the Lord, without worrying why they are not dying yet. We
seek love, peace and prayer just to live. But Theresa pointed out that death also needs a
similar situation. Nirmal Hirday house was launched in more than twenty countries. 85,000
people have died there peacefully.

Similarly, one day she saw a baby in garbage on the side of the road. She took care and saved
the child. ‘Nirmala Shishu Bhavan’ was started for abandoned children by their parents on
15" of February in the year 1953. It later developed into ‘Nirmala Kennedy House’.

In the 1957 ‘Shanthi Nagar Leprosy Home’ was stared for lepers. She said that she felt when
she’s touching the god when she touched the leprosy patients. Mother Theresa was treating 2
million lepers a day in 745 countries through 119 institutions. Mother Theresa was inspired to
start an organization for lepers, those struggling for life, and those on the verge of death. She
started an organization for them. She cared the patients.

Translator’s note

The selfless service to the millions of impoverished and the sick, was all that Mother Teresa
devoted herself to, all her life. This exceptional attribute has inspired me to pass the life
message of Mother Teresa to speakers of other languages.
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Authored by : Mrs. Suryakumari Narmatha
Source 1 FRSHEHTD CUBB FTHmeI CLIETTH6IT

Translated by : Ms. M.R.F. Hamasha & Ms. N. Priyavarthana (2020/2021 Batch)

Original Text

allemiOeuel eITHIGENET HEOLIGT FTe6UeOT

Qeiemid 16 HOLmsGen Smbdleipen. 16 BIL&6T UBbHH OeTeobllwr  allewiOsue gL b
HM] Owmis 6l Hlemeoulled HlieOysiml eMemiGeuefuisy Sibd oMubhdl BLbH 2 606nHEU
SHWTSHDHIHG6NTeNTHS  all L H. DHO @QHbhS g oalaiseoll UwWemisaied «m  Guf
SO HHTH6NT. GIOTaIHTE QHbHaI] QbHTenalsd CFJbhsd eiJThisene GHeOLIGT FT6I6VT.

Fp R mHEH “Bevab@HF GCFeuBeaus® e6iiml COFTeLN aIbEH HsoLienT, eilewrCleue @&
CFeip (WHev RPHH W Guewr elewiCeusdl aiFThisenet 616iIB GLHMDWILT CUBMIT.

ugHenTm BIeT euTenHH6e0 aleniOeusll CarHemend gFremsowiTed SuInigbul GeTeODLIWT &6l
usnilenw!  QeuBmiEIonsd (WRHHH &I @phEld  CrrsHdHled  Camywmer  elusHg
CrIbaIall L .

Qe L FHH goTuigd g 2 wrHHev emid@, 12,500 emwsd BeusdHHed LMbHS
abd aleiteuell @LID GLdevmed DMHEsH HwF Smmis Geuewi(Bld. LIGCUTHIGTEH DG
CougdalF FHspluwig.

Sunyoren  HlewFFev 10GheH OUemioswl, LPGaSHBE Reflenwwireral], Fips GFemeuuisd
BTLLID Osremiey. Fml euwdelmb8sh B FHATH HEhd@GHI LwenlliGUei 6leiml GQFTev6d
allsnrGalsiulled LBhHHaT 6TeiTEOMeLEOTID LISBIPIDTeN60H6T Fl LI LB 6iment.

SOwfles MemHud) |TIe ey, BLFSHIM HEhdHGHF Fs0Caue 616IBI Fnpslul  &H60LI6IT
AHBG IUTID OQFeTm el LTy 66} 2 (hbHHoTs Gl dberomeniled @ymesterved  sro@L6eM
OFeiiLifled BLbHH SIBIB6D Fnl LHHeL Fonfl SHHHMT.

Quemiseflesr LBl el&SHTFTTD HuiTD Ut GHLHDHBEHHE 770 6T60IB  SILTWIGFLOT6
Bemsouiled @HBGS  amflwurerT  THevSHH60  LIBHSHEI]  H6LLISIT — FT6N6OT.  fluImeT
LMHVGHHE, HieTeded, Ueieumfleomsd- FarC@uUTFHT  HOUHWBHDHEG LOEHMTE  1961-b
601 2Pemev LOTHID 1-y1b BH& LImpbSHT.

UTIDLS  Hevallenwl ST UsTeruled vLuleimmy, Fenngdbmflevienen LEhFTI  LISOEHEMEVEH
BPHHH6L  GuTpsluuisd seoemfluied, efwmers GuIBluiwelsd UL LD GQuBBTT. G dberomerd
L6VBMEVSHBIDHHH60  (PSHIBemevll ULLLD GQuUBBTT. G&TeuyCLT LIsbEMmevd  HLP&HH 6V [HHE!
LreL Gyl ulL Quimry. OsmeoryCLreled Ld@d Cursh LBHE UIDISSTT. 1995-@60
Oamled  FHwmenm  emUeVL (hdbBTen (T3l LOBMID LD  6Teiedledl  6MILOM 6N EThE 6N )
emeLOF6iTery  CUIBMITY.

pramalsd  CameusB@  (wear,  &dCurellwmaleeien  @m  HBIURISH  FHlenewid
SHUTTHAD, UITUIFS  alehepmellwnsald uslUfibHTy.  Hel6umgeiwmelsd  SmbsH
BTVHHE0,  UTETTH — HMLUTED  FTHWOBET Bl SHdH, Fev  SHmewowimer  GHTifled
BleWIGHHHIBENE Hedlenent al[HEHH CFUIHIOHTILTT. SdHHlemmHeisy Gwsvid oTuIFFsHeiev
FOHULLTT. 1995-Q60 mramelsr elswosueil LulBd MansFdlsefsd UL GUBMBT]. uujrjwﬂ (
CuBp 22 wvwiBFwrenjseflsd 5 Guy CUeEHIE6T. DHH WHHEL @HEUT HEOLICHT.
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HNEH  (pHev  olewiGeueill  UwewHH  GeoBur v Sl FTHFHIBMET

HBSHSHeT). ellehehTer UITUIFFHeed CUTBILILITENITSOD QN6eMmhIS W6N].

e

/ 6)_Irr@&366)85uj]6i) Cremen OFuIw Gouewti(BD 6T16IB  YJeud, FFHend, LLGeITUTEUD EHHSHT6L
LB GCeouBpBlenw LW (PIQUID  61TLME [BLSGHE STLIQUIN]T SbHSHWTellsr (LpFHev
Quesir eMemTON6eT  SITTRIGHENET HEVLIGHT FTEI6VT.

Translation 1s a journey across a bridge of
understanding, connecting two worlds of language and
culture. It is not merely the transfer of words from one
language to another, but the transmission of meaning,
context, and nuance. A translator must navigate this
bridge with precision, sensitivity, and creativity,
bridging the gap between languages while preserving
the essence of the original text. In this journey, the
translator becomes a bridge-builder, a cultural
ambassador, and a guardian of linguistic heritage.

68




N

N\ &

Translated Text

Aeronautical Engineer Kalpana Chawla

e

\ Only 16 were minutes left. The spacecraft Columbia, which had been flying for 16 days, was

4) about to land when the accident happened in the space and made the whole world sad. Six of
the seven astronauts was in it were Americans. Kalpana Chawla was the seventh astronaut
from India.

Kalpana, who had been saying from the young age she would go to the moon, earned the
credit of becoming the first Indian woman astronaut to go to space.

Columbia, which operated as a space laboratory for sixteen days in the sky, had successfully
completed its mission and a tragic accident occurred when it was about to land.
At Two hundred and seven thousand feet high, the spacecraft flew at a speed of 12,500 miles
per hour must land near Texas. That's when it exploded.

A very brave lady, pleasant to be with. Passionate about social service. She has been hailed as
a woman who has flown in space since she was young age saying that she would travel to the
stars.

US President George W. Bush said in a mourning meeting at the Johnson Space Centre in
Texas that Kalpana had gone beyond what she had promised to go to the stars.
Kalpana Chawla was born in the state of Haryana, where the female birth rate proportion was
in dangerous state that 770 per woman 1,000 man. She was born on 1st July 1961 in Kernel,
Haryana to Banwari Lal and Sanyogitha.

She did his early education at Tagore School and graduated from the College of Engineering,
Panjab University, Chandigarh, with a degree in Aeronautical Engineering. She got her
master's degree from the University of Texas. She got her doctorate degree from the
University of Colorado. She started flying while studying in Colorado. In 1995 she obtained
her Commercial Pilot's License (for single and multi-engine aircraft).

Before joining NASA, she worked as a vice president and research scientist at a company in
California. During her time in California, she developed herself into some professional skills
techniques to achieve feats in aerospace art engaged in further research in these fields. She
graduated from NASA's astronaut training program in 1995. Out of 22 trainees, 5 were
women are one of those five was Kalpana.

Kalpana, on her first space mission, performed many rare adventures. She was also in-charge
of scientific researches.

India's first woman astronaut Kalpana Chawla has shown us that passion, hard work and
attitude to serve in life can only lead to success.

Translator’s note

The achievements of exceptional women have made history. Thw article has instilled into me
a kind of motivation. My attempt of translation into English is one of the positive impact on
me.
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® Authored by : Ms. J.D. Nirthika (2020/2021 Batch)
5 Source : Student Translator’s own article
/ | Translated by : Ms. J.D. Nirthika (2020/2021 Batch)

Original Text

Bx.8=.Cyemedim

aprfl UTCLJ [BT6N6O ep6vld, SBLIDEIUTS cpelD, 2 _6vnHd H6aubd 6I(WHSTENT  LOBHBID
swrfliureny. 6e3.65. Gyemedm, Geu 2 6vh FeNom  euFeOTBHled GLEBL  WIBBHMS
gBUGHHTT. Geuj 2 eudledl  LemiSSHTIT  ULllguiedled SLblgdHdH  (PpFHev  GlLew
OFevRIbHSHT DLEUTHT.

Qeu FApiuwiBled Sigat veTelulled LIHSTT.  @HerOBUTIL  LILBMEVEBIPSHHBI60 Ligdhe
Couewi(hLD 6TITLIHI DUTHI FBIQUUIH UHF.  D6UT BAIBIHL LIQHST] LOBBILD  DleUTHI
ueiterll  eyFflwiser oeueny WseD ombslLIbSHSleN]. oo Geg.Gs.  Cyemedh Bsyey
QIOER o] 1Orehad, omidlevld BMID Oy <&Slul 03 uflengFserisy 2

uflemgseiiso A (U)  FHglenuwiujid 1 @ b (D) AgpPowud GuBBITY. 6w
@&HEnBUTIL.  LIVSMeVEHIPBHH0 DInd OuBIeuT] 6leim  BOLIUNGHBHSTVID, DUHHE
DD HleWL HHAT606M60. QHeM6L  LoeHENaN60  OSAD LTSS LY. &lev

BTVHHBSL LIBG, DiQUT 61&HEVLT LLHMVSHSHHH 60 BFJHaH UL LD QUBMT.

Ul Gubs 1IBE GuriFasselsd wdflwgmsll usUfbBSTT. DBG QRMHEUD] HTHEVHH
SHmwswid  CFUIFH  OCBETEmILTf. DUTHEHSE ipsTen  CuemT  GWhHewSUD LIBbhHa.
Figl sMevd HPHH, Deufseilen 2 Bey elUTHIHH AP  (PRSE IbDHH. BB
Sleueny WG oaBeNelled LITHHHH. DJF UPBIGD BOVSHHIL L HHL UGB DieuTHl
GWHMSWID  UTDHSI  UBHNT.  SIUBDL LGB0  sTeenouTs  SHHHTEID,  ieviy
SNB  GYHMBHEEG SHMBH6T  CFTELIMS  HIBIHSHMVMED. DU  CUTDHEMBUTED & EwIL
SHOMEMID  DIEUH] [5rr6u61>aam LOBMBILD  H6MFHH6N 60 @@aa QLUGH@GU)Q’) gBUBSHHWSH. 1990
&61M60 e BTe  iau]  GomeiervBL FFflellmbdH  svemiLaldb@ OlFsv60  Cousmriguilmba el
el uwenlds Ceuswngus guisd 4 wemll GBHIWD SHTOHOTEIS).

SLBUTH Sursl SBUmeIUTSL CHTNIWI  LTHSHTID  OTWTTE0 2 60B6  HHTHTUISHE
apmfluTl L. ouGurgl Heir  slciemmisemen 6116 GPLUCLBEHeT uflLld  evenev,
Sl Bhs webGLmLullsd Fp @Elysenen s, LIBE&G SieN] HBLMEISH6NT
6T606UMD FBl FBI LEEHMLB6IMled HMBBENTS WOIBILIS. AHSMSW  FLPBlensouiled, 6
HNBH  (PH6O  breueoTed  aBMfLTCLfleil  (LpHed UGHDW  UHULTENISEDSES — DAILIL
allpoLley. SUCUTH DH6Lflberaled. HBW  el@SSTeNIHsi, Geuelluil B (pseujHemerd
OaTLIY Osmeiten  CouswnouimbHHl. DISH6T60 6N UFHILS  (PHUTHMEMUID  CGHTL L]
CaTewILmf. SheTed SeufdHl BHreusnsv OGeueflulL 6bgh LAHILSUPLD (peiaugailsvsnsn. @&
DIUBEG A 2_NENFFMEV JHLBSHWSH. DS SeUD] HBOBTENED 6UMT  LITH SHHHI.
eiten] ST GHHNHHBTH auTp  Ceouswi(BlD 6160l 6T6viTemtl  LOSMHEL  F & FeNFHETHDHS)
Cgempry. el Sieugdhl BTeusmsv @ FBlw uglliusorer  LEposoLfl  61enid  [HBIcI6D
GeueMuilL  (psiteubHEH. oIGUTEH  Ouewt  eT(pHSHTeNfledl  BTousy eleipl  OFHFHHSHT60
AIBUMSIWITETH]  61DID  GHemevd ST L HT60, Hetdl  QupBouwy — ‘e3Cer’
aaILmBH Heil  Hhewdulesr Cuuwigmer  ‘Gyemelm’ o |61 RemewidhdH  ‘23Cem  Bb g Hifletn
Qremedm’ (6.8  Opemelml) eleoim  WOTBHBIS  CHTEWILTT.  DUTH  [HTEISLH6N6VID
@ReueuTmrd G [BeTeny.

Breusd GeveluiiL iUl L Sl BB GRHMSST WHev Guflweufser eeny ek Cuflu JHls])
LLLTENSemS o houmdbSlwgl. 623.65. Osmedm Ledieny Lemoed  Gufl  Blgieuebglen
epeuld BMHALTCLY Breuedlsll DiBHS LTSHIGmET 61(pd Gleuslull Ly, Seney DemeiSHHID
Wasald Uyusoworder. HSBOUTH  Bbd  BreusddeT 84b@Gd  GoBul L Gomhseied {
QomPloTBsId QaF WL (BeiTeng). SIGIDL_([BHLolend SHemJLILIL DT H6)LD Oeuefwima
SIMETEUHTUILD HEUTHBHIONTONHI. UTIDL HTVHHL Fml lebBHmLFeille0 6110HdH CHTL MW
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Qrenedml, Hegl Breueden @mIFNT LGHeWW BT 6uTHIHL 2 6iten WSIGOLFU CFTEH

el Hulsd  erapdleoy.

ST  HOGH  QUHOTENIHMS CHTWITEL EABhHeH HUGH  HTeHUILI

Curmeiy  CpmwmelsEndEsTE  CFevaufSHHT]. SMUImILD ReTmId  LevGeuml  HTeUcLSHEN6I
) 1pF UTFHTHEMeT HUTHSHI 6UHBIM.

Translation 1s a delicate dance between
languages, where the translator must tread
lightly yet confidently, weaving together the
threads of two linguistic tapestries to create a
seamless fabric of meaning. It is an act of
interpretation, negotiation, and transformation,
where words take on new life in a different
tongue. The translator is both an artist and a
craftsman, sculpting raw material into a work of
art that resonates with readers across borders and
generations.
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Translated Text

J.K. ROWLING

J.K. Rowling is the author and producer who captivated the world by fantasy by her novel
Harry Potter. She impacted a big change in the history of world cinema by her novel. She
was the first woman to make her way into the list of world's richest people.

She attended government school in her childhood. Her childhood dream was to study at
Oxford University. She studied well and her school teachers encouraged her a lot. J.K.
Rowling wrote the entrance exam. She obtained A (U) grade in 2 exams and D grade in 1 out
of 03 exams in French, English and German. Although she hoped to get admission to Oxford
University, but she could not. She was disheartened. After some time, she joined the
University of Exeter and completed her graduation.

After graduation, she worked as a teacher in Portugal. She fell in love with a man there and
got married. A beautiful baby girl was born to them. Later, their relationship ended in
divorce. Again, she was devastated. She and her child were living on the welfare scheme
provided by the government. No matter what her circumstances, she never stopped telling
stories to her child. The loneliness which she experienced in her life made her more
interested in novels and stories. One day in the 1990s she had to move from Manchester to
London. The train she was supposed to travel was 4 hours late.

Then in her fantasy appeared the character Harry Potter, the hero of the magical world.
There were no notepads to write down her thoughts then, she wrote small notes on the
handkerchief she had. Then all her imaginations turned into stories in small tea shops. In
such a situation, she wanted to send the first part of her first novel Harry Potter and the
Philosopher’s Stone to the publishers. During those days, in America new writers had to
contact publishing agents. So, she also contacted publishing agents. But no publisher came
forward to publish her novel. This made her upset. It left frustrated and wanted to commit
commit suicide. Then, she went to psychiatric treatment to live for her child. After some
time, a small publishing company called Bloomsbury offered to publish her novel.
Knowing that the female writer's novel would not sell at that time, she changed her maiden
name 'Jane' to her father's 'Rowling' and began using the name as 'Jane Catherine Rowling’
(JK Rowling). She mentions this in her novels, too.

The novel was published. It created a huge fan base from children to adults. J.K. Rowling
later wrote and got the next parts of Harry Potter published by Bloomsbury company. All
these became very popular. Now, these novels have been translated into more than 84
languages. Apart from that, it has also been released as a movie and has attracted everyone.
J.K. Rowling, who initially started writing in small tea shops, wrote the final part of her novel
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in a grand luxury hotel in Scotland. She spent her income on sick people who died of disease

e
/ } like her mother did. However, even today she writes various novels and is of interest to many
readers.

\ Translator’s note

) I gathered details about J.K. Rowling from Tamil texts and wrote an article in Tamil, and
then, translated it into English. While translating, I faced challenges such as finding precise
English equivalents for certain Tamil words. I have tried my best to convey the content in
English, though.

Translation is more than just a mechanical
process of substituting words; it is an act of
interpretation, a creative endeavor that requires
empathy, intuition, and insight. A translator must
not only understand the words on the page but
also the cultural context in which they were
written, the nuances of language, and the
subtleties of expression. It is a labor of love, a
journey of discovery, and a bridge between
worlds.
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Authored by : Unkown
Source : https://youtu.be/GbOUOBBBMXg?si=jKN4cRPmeovxTzk2
Translated by : Ms. J. Meenushalini & Ms. A.M.F. Asma (2019/2020 Batch)

Original Text

EICTIBN @EdFes

@05 eedlned e® EZHOE (B0 1B YeRCH @D 19 BReds’ »Esed. e®®
eeddmed gi10®@mne Dmed Gwiss HTtmE D §Nddens B@. @53 850 BB Dt3edOmES
CRE @RV {1 (B0 evitd BRw® vermwed & aB8 8. de B 85100 amg
god st sgiens’ 63D ®ew edgcenmig pEB DDVO ¢ g50ddens .

e®® edived edln s D5ies’ ewdyBnwd, cQel edex»d, cev $Iel. e®® ediv
OES a10®» & O 908 9N B8R Edel yBrBwoens (BOE OB, D8 19
0RO ednus. O O BEOREERE®S BV BLOCEBRO @RIDB HD. O3 eIDTesI
@830 Eil, eWE, BOWY® ed® & Bodx» ewme T OBS. Ye®3® 1 080 §Eows O
IO BD 001 0DB0® ednne pESS L0100 grpd «dE.

e®® edivewrs’ eRB® wewr B ¢35 B8&g O ©(B®, »0Le »O Dewm =6 Gy
2000w 1R8O, YBaRe D80 ¢1id OO, BHC cey Do ©ma, SmE §¥Id
D1 Re®5 OeBO ¥ eem® eRew] VYLD 1 @® HC HI® BE Gy @d.

e®n ©®HJ ediBBI0 cSren BBOEES B WO gl @m0 DS ©d. Vetd® &EDes
s ¢ @B W08, @0 O dmscs e®8 ES®O (Jiey eRH Y JO&.
ecimed ediewnd COOE e® O IO o® By DIBL wed®s 8O0» »YF Jo »O®S
o8een ®20e® BOA.

“The limits of my language mean
the limits of my world”

— Ludwig Wittgenstein
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Translated Text

Cesr@rmedm eneuys

@bBTLS6Med  ugal e OETCrmenm  emeugdledr  QUwigmegd QBTN -19 eI
SBUUGSGIBH. Qb sweugdler LIBULILLD Feurmelledl 6LaMT6N LOTHIEVD 6T60TMI SINSIUILILIL L ).
FH6  LIB&H, bHH OOSTBHRCHTLI 2 6vHld (WpepeuHid ugel L6l60edlWIsT  HewTdaTen
weHelleln 2 uljeemend HTe| OCBTEMILEH. P 6UOBT6 LOTHVSHHE SRewmEFds  alBLene
BlemeuwHH e BHHEHI ellH 2 L sVbGHeiT 2mBHalwgH 6Teilgd SISt L gl

@by Cprulsnt osPePsenTos Foi, OFHTewenL  alel, SHTUIFFEO (PHOWIUTGHD. Db
Crruimefled OHTLMmIS iz wellds 2 Lelamiell CpTul  a&lily FoHeow  ellenyoursll
usveia IS HIBBH. Tl -19 om OFHTBm GmTUl P@GW. H @ BUFL OGBS
GG BUGEGS CHTBBIBGBEH. BH AsSeIGHS AW BY, 2 WOIPHT  WBBID
HIDeL  HieMam6T cpsvld LTaYHleBEHl. Goed iewel, Geusillimed GCETLILeRIG6T, HIeUTTH
OHTLIYSTMTLTH H6ilenen DIMWIUWITIOED 2L 60I&G61T HIHLOS 6360

AbCHTUNMBE UTHISTUUL QUDBINSBE&H SBH MBHMENU|D DgHHY  HPSH6V, (LPHE,
QUMW LOMBHGID UMBUTD (PHEHHFID DeWIHev, GBTUI AT FHHemuwl DHSFHEL0
2 _ewieyHemeN 2 L GEmeitensd, SigHHly  OeubbI  DAMGBHIHL, GeNJFFWTer 2 6wi6|semer
o | Q&meauendd  HolifdHHev, gFenr  GEflasorenr @ misellsd  @mlUngdsd  HoMiTHHe0
eleTLISIBeNBE  HMLLLNgHHe0  Gauewibld. @&l Fev  ChTwineidend@ — HHEMLDUITET
Benevsnul gBLUBHHINFIL 6T 10Ha|D Coubemenuitaad STemliUBD. DisieuTén  seurdsHaHeds0
FAJosmasUD  gBRUBHSHID. PhG MESW  JAOWFEsT ShHmLWTS UTHUUBB @® bHIH
AGID. 2 B0 S6BBE HTHHET  LHHHIBMENSH BHYHOHTHIBH SMHHITVID SFHIIN]T
Siemed U6y 1oL L GHFHGeoCW  STeorILIBas e ment.

Translator’s note

This translation attempt has made us keenly aware of the challenges fraught with the process
of translation, namely those related with sentence structure, imbalances in terms of
vocabulary and style differences. We tried our best to do justice to the translation.

“The original 1s unfaithful to the
translation.”

- Jorge Luis Borges
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Authored by : @8 Gz moz0emd
- Source : O0end edam ol OB5 eE o B g ARS® ww .
20082 3BT

Translated by : Ms. P.Eladchiya (2019/2020 Batch)

Original Text
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Translators are the custodians of cultural
heritage, the stewards who safeguard the
treasures of the past and carry them into
the future, ensuring that they remain
accessible to all.
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Translated Text

Fer@sr QFmBeUT a)msi

agGeumLs@ wpIGTP-1983 &L buy 11
Sowfles FCa1Hflaben! FCHTHyTHEG6!

Qeupd @HWIpd SelbhH 2 miseT aufCaBus@ wBICWTY Fam SUCuTH 2 MmIGsT (L6
PBHCBeir. 6160 QAHWISHH6L WA PFF  QUTRIGHBH DHwen  Geueflull  euTTHenSHEHe6l
@evemen. 2 60BHH6N OB LIpenlo suTulhd HiBelwy ugbuspyulless QUWIIT 2 MmISEHHE
B&Ns FmIBCpeT DimHH FHmIHeen Sisienenulen GUWITTEL B FmIBGpe LsLGeumI
@enmisenenud  Lfleysemenujid  FTihs Comobsanibatar RbHI OCLHLOES6T  CLIULIFTED
HeIM  Fn 185 @36t

@bd CwswLuilsd SojJhgleTen  CUEFFToNTHEH6T FHeo HlpHHemd HBIBHeNed RHbHS
aubgleen  LigHBAHssmer  uBdnl  GBIUNGDCUTE  CeauBmiFFoul  GESEmeT  CeumISHTS
UswiLlenesl L0  BTHBEHHE 6IbHHIF OCF6aim GUmsnd CFHTensvailsy 2 66l BT(HH6N6L
QAmbBEH QUHHITEN SEUTHMETHSHT FIHD 610IMI 2 _HIBEhHHE FnM6TTH6N. DIEUTHEThE EHLD
61607  [H6aIN.

B Fwowd OsmeTenssemen  GCoIBIGHTION DHHH0 DiaUBMMB 6THITLL 611D JBmIH
CaTeEnHL PHUl RH  UHILSBmT 2 0EHHMBE LUSLIQU  10HHMS FTIHHeUeT [HTer
GILFHD  GUmEMD DML SHICBeI  eTMHUID  CeumIbETIoe0  1FHHE  Geucwi(BD  6T6TENID
OsTeiTendEemUl  [BIHIG6T HIOLQIGHTH 6T6060T OHMIBEDHD @6l 6160IMI LIS  CBT6iTema|LD
Q&1 BmiD.

2 606D SN H S| BTHEHEMTEILD SN HG| LOSHMRISHETEVILD O@sTHenULBSHSHLI
UL L eIf&Ehs@d Brienl ol alJliguigdssliul Lalfsehsd@d Ueellld Seflds Hrlsnl
GairbpHouatt  Bell  slaiLIBHEL  GUmemLILGSTCmer  Crmonaiwifledl GBHTHMDWITED — HRIH6IT
HmBCsTuled Hlewphbam FTPHH DvemaumLel  CGHaTalbhHLTOIBEG 6UbH  6IMIG6TL LD
HEhFOMLHSH DbH WhHHeolUBM Rero@r60  LOTLICTHEHET 616011 [H6TBEUTHEN6NT  LOGTLOM]
SHpald OBTENIL6UTHET BTHIH6T 6Bl Fnplds OBMeiTeugled GLmeNLD LIBE 65160

Qu@menwIdHes CQFmyTevl flul WwHHHenflev 6hS HHECHTHHEH DML EHD DieMbHH R6TBID
CuenbaBTHH QIMABHIMB OHHMS FTThHHoT 616aIlFHe0 CLmHemD ClbmeiTadeiGmedr.

o6l omemF  FCHTHITHCem!  Lleewen  LmeuHHeL  RmbH ST  umg  Luilerm
CoamygbHemiddTen LDHH6NTEL Brell CHTmIDd @eipid OHTLIHSH  @SHULL([H  6U[HEUSHILOTE
urLeded @@ oo eufleenen @AW 2 M6 (Wel GUIULIL  allpLoysenGner.

uev QLmiselled OHTLMS OCUBESLEI6L HHGD LD @enL&sel  misel  Gumev
wellsisellens  Hlewewiulled  LITeNSHHB6M  LOaHLOTE — GHomibeNed  @HUMBDES @ HeU]T
CoupumLnes Cxpmepienmevid sleflenDUITEIITHNTE  RHHSTEVID  D6VEVFHI  DLOLOTET6) T HENTH
QEBBHTVID ANOGUIBIBET 2 BIGHEHHE 6I(HLD.

QN  BLHSGIGTN  IOTHTHEeM60 WS  W6F FBHHHTE HHGHHIgUl  BbdH Cuyemel
smFuisd o LpAdalILL(Beien LB  DIBUSLOTET  @F 2 _60IDMU 2 60H MBS
sl end OFuiglenengl eeilmd G almousCper wry SbeH efluins  ererei LD
QUJLD  (LPWIGIIBTEVID  [BT6I  SioUTHenen  SienL & Gmeir.  eutlauThHaBD  eICUTH  aILflH6ried
TSN DIGML_UI  (LPUISOSIBTTHET Djemed  6T6060TID MISNUT6L 6T6oTemeCUI  DiemL_ a5 63ImB6aT.
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UfleleneraTsid Senalsbd WKW WSl UBpl ReuBmrsd 2 6wl mer 1% Gl Sened SbH
PP 2 60end OBBHTNTS @mS LB 2 sffenen Sjeney BbH LWlenw! HIFLLT] 2 siTeren.
2 B BIHdH OelsTeniHed  ewiBID  ISWIBID  APDBIQHEH, BIHFHHMS PSS,

“ e1HHMNOWIT BTHHMET [HleNeVEHMEVUIF  OF UIHIETET6.

SbH BT DTEHHHEOTEN OFUIOHT EeVeTH SRHHHTEL O6MSH FUPSHTWILD ESH6iml
dUUmS il LToLHIG 2 WIhlensy eI mHbB@ELD.

SBPBEG ey STeod aubsHall L Seim Srensoulsd RbsH CuFemeuuile TLDLIGHMS
GBI wprslw el e Ceupsld@ld  eumenmevld  Guedmeumend ,  GueTENTEVID
BOL QUBISED CBETHMIHEHHGWD @61 GHMleECsTener SewLw UGB aufEefled CFeim
CaTengmEGL WHHMemL G Hevajld @RIHHoBB 2 MTFFHEHSHGD STTERILTGD 616yl
BT6T SHILLoTH  BLOL|ES Cmedt.

Translator’s note

I am thrilled by this new experience translating from Sinhala to Tamil. So much to learn from
translating experience from Sinhala to Tamil!

“Every language is a world without
translation, we would inhabit parishes
bordering on silence.”

- George Steiner
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Authored by : Gabriel Okara

5 Source : Once Upon a Time by Gabriel Okara
, ' Translated by : Ms. H.F. Ameera (2020/2021 Batch)

Original Text
Once Upon a Time

Once upon a time, son,
they used to laugh with their hearts
and laugh with their eyes:
but now they only laugh with their teeth,
while their ice-block-cold eyes
search behind my shadow.

There was a time indeed
they used to shake hands with their hearts:
but that’s gone, son.
Now they shake hands without hearts
while their left hands search
my empty pockets.

'Feel at home’. ‘Come again’,
they say, and when I come
again, and feel
at home, once, twice,
there will be no thrice-
for then I find doors shut on me.

So, I have learned many things,
I have learned to wear many faces
like dresses — home face,
office face, street face, host face,
cocktail face, with all their conforming smiles
like a fixed portrait smile.

And I have learned too
to laugh with only my teeth
and shake hands without my heart.

81
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I have also learned to say, ’Goodbye’,
when I mean ‘Good-riddance’:
to say ‘Glad to meet you’,
without being glad; and to say ‘It’s been
nice talking to you’, after being bored.

But believe me, son.
I want to be what I used to be
when I was like you. I want
to unlearn all these muting things.
Most of all, I want to re-learn
how to laugh, for my laugh in the mirror
shows only my teeth like a snake’s bare fangs!

So show me, son,
how to laugh; show me how
I used to laugh and smile
once upon a time when I was like you.

“Translating is like a perpetual tango:
two steps forward, one step back”.

- Leticia Ribeiro
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Translated Text

SDIHETEL [BT6S Hlewpu! el wimisenen HBmIdh OClaTemGL e,

(PO HTVEHF60

(WPeTReT(H BHTEVHSHIL, L0&G60
SIRUTHET QHUIMIBENTL FIiflHHTTH6NT
LOBEBID HewTH6NTe0 FflHHTTH6N
UeTe0 QUIGLITEHI Di6UTH6IT LBSH6TT6L
GO FflesamTysms,
SlauToere  Liell-sL 19-&ellifhdh Hemrdbeir
61601 D66 LTetteormeL 6 BasleiTsent.

2 eitemoulled e HT6VD S(HHHIHI
SIUTHOIT HHIH6IT S HUIMIGHENTED
MBGHVIBH & OBTEWILTTH6IT
e0me0 oig CGumuieil L&), 1aGer.
QUBUTH DIANTH6IT SHUWIMISHET E6060MLOD
MBBHENGN (& 6V EH B BT H6IT
SI6s Fwwid SeujHeilenr QL FH MBHH6N

61601 BMeVILl emLIBemeT  BH (B 66,

“ai(p GuTeL 2_emiHBIGE6T . “LSewI(BHD QUTHBIG6T,

DIUTH6IT QFTOHMTTH6N, [HIen 156w (HLD

aBLOUTEH wBBID i Gumsd 2 _eumb TS,
POHWMDB, BHWPMB, WD (LPOB GHBHETHI-

JOIEUEIBTEL 61601 LOFH HFHBH6IT

AL LILILIQ@HLILIENG  HT6viras Gmedr.

AmLEB6T CuTed -6l (B (PHLD, SIVINEVS (PHLD, CFHMH (P&, LIJ6UeV6T (LPEHLD, SHTEHEmL 6D
(&S BuTETB 6L (pHHIGmeT el HBBIH CHTemiCL 6, @ HeneouwlTed 2 [HeuliLL

Leitedrend CUTETB Dieneudbeilei E)6uTddBLOMen  Li6d6uendsU|L 60T,

OBBID BTEDID HBMIS CHTesrGL e
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61601 LiB&B6NTey 1o (BIb Fifldbab
LOB@ID 6160 ENHUID E6V6VTLOED DB eVISHSE.
“ Uflwrellen, eumbdhal® e1eiiml OFTeL6VE LD
BBBIS CBTCLT DIBHToUFHI, “Hevev all(BFHemsev!”
WSIDFF SDIHLWTIDED “2_MmIGM6N UTTFHHHL dpFdF”
aTeiiml GFmevevalD LOBBILD FIULIBGHU LIBGE
‘o misEpL6e CuFieugdl HOIBTE MBS, 616eim CFTe0EVaLD.

SLEVTED  6T60T6M60  [HIDL], LDSHE60T,
BTeil 2 eitemetll Gumsd SmbHOLTHI 61liLg S mibGsHGeurT
0B e Ceusni(BLd
@by 2 WICIT LI G6veurd el WImiHeiT
DI HENBHU|LD [HT6T OB&HH 6l (HLDL|E) Gm6dr.

slevsUTUBMBIBE&ID Gosomrss, HIsT 6Ly AfLILEl elaTLNS LewIBLID-BBMIS OB 6T
&l (HLDL 3 @36t

sewrenimiguiley etedt Ffliy g UMD OeuBmIl LB&HeT GumTeL

61601 Liemen 0L (BOLD &L (BaImgl!

6le0i@eu 6T60Ib@E &HTL(H, LOHE6,
et FAfllugl wredr ety FiflHGHe0n
LictTeatendgBHe0  sTediml ST (h

(WPTRET([H HTEVHIHL BTl 2 6iienen GUTEL RHHHEUTH.

Cocktail face: It is an artificial smile for a portrait or picture or painting. It is a face worn at
the time of a cocktail party.

Translator’s note

“Once Upon A Time” written by the Nigerian poet Gabriel Okara is a satirical poem on the
modern way of greeting someone. The lack of compassion, simplicity and brotherhood is
portrayed in this poem. It reveals a harsh fact about modern times. Nowadays people greet
others only with their facial expressions not with all their hearts. Besides, this poem also
features the clash of cultures. And I could personally feel how modernity has changed the
culture as well as the mind set and loss of innocence of people.
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Authored by : Sharon Simani

5 Source : https://www.poemhunter.com
)| Translated by : Ms. G. Likshiya (2020/2021 Batch)

Original Text

Women of strength

A strong woman works out everyday to keep her body in shape.

but a woman of strength kneels in prayer to keep her soul in shape.

A strong woman isn’t afraid of anything.

but a woman of strength shows courage in the midst of her fear.

A strong woman won'’t let anyone get the best of her.

but a woman of strength gives the best in what she does.

A strong woman makes mistakes and avoids the same in future.

but a woman of strength realizes life’s mistakes can also be god’s blessings and capitalizes on
them.

A strong woman walks on her feet.

but a woman of strength also knows God will catch her when she falls.

A strong woman wears the look of confidence on her face.

but a woman of strength wears grace.

A strong woman has faith that she is strong enough for the journey.

but a woman of strength has faith that it is in the journey that she will become strong. {
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Translated Text

ausflemilo GsmemiL  GlLiewr
@@ UevTeN GUEHT HEFH 2 L MV IPSHTH MeUHHIH OBTeien Hen(pd 2 enpddlamei.

U6V, aUellemlD OlBmewiL. ClLewT Heudhl UaIoTenal ChISHHWTE meusHdHid GETeien
g Saemenuiled Loewtiguil(Baeimmei.

@@ UevoTed QU THBEG LIWLILIH6US606D60.

SUENM6L, 6UeTlemD OIBMeWIL. @H Ol FHeol LwHd e HHulled HiewlFFmevd
S (H GBI 6IT.

@@ Uevlomed QU SHeenienL wl Fpilener WML GUB DIEIOH SHEHLOTL L T6IT.
SeTe0, euedlemip Qememi Guswr HTemr GFUIaISHed FBhHmHOU  H(HE GTBT6IT.
@@ Uevlomed QU HeumIseT CFUISGIBT6N. 618 THTVHH0 DWHDH HJHS BT

e, 6U6demID CBmeri QLI ITIDEHMBUTGT HOUMBIHMET 2 _6miiJhHl, DeUBEND
FL o6 UFTOUTHIOTHAD HANBEG FTHBOTHAD LIUWGTLIGHSHSHH ClBmeitadlammmer.

@@ Uevlomed QLW HedTenIenL Wl HTeLHm6N BLOLTCW  [HL a6l

STV, 6UellemD OBMewIL. GlLiewr Siauell allpd Curgl SL6ayell Sieuenen UBHBILLNQLILIT]T
oTe Ml SISl eNBT6IT.

@@ UevDTe GLIewT BIDLNbensUlen CHTBMHMSH HTT (PHHIH 60 Di6wN b (HHE HTBT6I.
LTV, GUEVleWID OlBmemiL. OGN &H(HENENTENUI 6w &l EIBT6IT.

@@ UevDTed QLT SDiQUEHeNL Ul LIWemHHBE SHellenlenl W Lisold GUTHIoTeng] eT6ml
ThLDL| &5 OIBIT6IT.

SUEM6L, 6UETlemID OIBMeNIL. ClLI6HT Di6UEmET LISVLD  O\BIT6NTL Q6T EHEH6UHBEHMEN  LILIGID  &HIT 60T
@&l 6160ImI  HLDL|6OIBIT6IT.

Translator’s note

This poem about Women s Strength is written by Sharon Simani. This poem has been chosen
to show that women prove to be strong in spite of the odds.

“Translation is at best an echo”.

- George Borrow
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Z| Authored by : Unkown

Source : Google
, ﬁTranslated by : Ms. H.M. Shifa (2019/2020 Batch)
9 -
Original Text

DIDLOT

mICs LMTHSTEID HTHEVTH6N,
6160160601 SHITE0T
HTHL OFUIWL WTHD Esvemev elediml el SHHIDLNGeu6dr...
BTHBH HHHTET 6T60HHTH FTLLNLTID6D 6760 SIDLOT!

BT6I UGN(HLD 6NGeUT([H OBTIQU|LD
2 _aibH@G LUMJLD SHT6d,
OaflbHID HFIOSEBWTUI LHSHI OTSHLD
GUEDT DIGV6V... D601 YUIGT SHIT6VLD 6UD].
Qemmelsll 2 _aihGHdb CBETHHS
360 (paeufl
2 61 (IpHLD HTET SLDLOM.

UdH& ! IHD &FobHTUl euulmmlev,
L6V QIHLMBIHET SHIDHHTUI eUTP6 6L,
el TIIBICD GBS  Hlementds a5 Gmedr

6160 OBEhdleL jbLom!

Qg  HAWTFD  UTTILZE0M60
Sboreler  CaTehdedlsy WL B0 RTMID  GLOHMBHWITS
b oapBlu  HeorFCFTBMB  HTLIQEVID
Coupl SIAFHD  BT6T  HEWIL FHEVeNEL  SILDLOT
HEWIHEMET  (PIgll  LTTHSTID  HeWIH6eNTdH — HMHHTEID

BNV 61601 DieiTeNeI UL
SieuelT  6TIGUTEHID  BleweurliLig) eTeoTemenGuL.....! !!
BHTHBHHL 2 6Tenelll

uBsl  BleweutliLieusT &THeV
SHINRIBTOD  Fnl

o ciiemediBUl  BlemedrliLieueT  Hul

HOP60  oboT et GFTeL 6Tl eIbHHI  6Teml  GHFlurg
UMD SielIL]  6liiB  OFTed  HFFWID SboTaled @HbH ST UbHHSEGLD
GTIEMEN  [BLbdH  meNHFH UTTHD CouemiBD 61603 henFedul el

Brer  o(phadl  OLSILIH 6163  HUMHHD HT  RHHHH 2 61 HTUl LTFD
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He0eVMMBUTEL 2 _BEIs  OFTEINTEL dal. 2 BRIGGEaIT DT B eNbH  HTeOTL (Bl
LITIQ 63TT6V

2 s Fmbs OHuleud HTul ol B
2 ouHBv WaF FpboHauser Hreww  CrFLusuTseT L HEW

UHEH IS &, @ wewl  CHIL  6uell
SIMAHBHID  OBHHTEL  GHLHMBHUIEDT  (PH6L  DWWSB FHHD CHLLHID  Sbom

WaEHMHH HTamld (el CrFdbs  Opflbmeaust  sTul 1wl HEW
BT UTI&HS (pHL  Sipslujd  oieuber
6le0THl 2 605 IIUpHUID  ieuBem  eTedT  SiDLOT...!

2 VF IHFWID BTl YJeldlevensy DB 2 eiienend  Hewi L6l
ST DD ~ 6THBI6L [ SIDIOT  610IHI  DMPLILFHED  SIPGID PG
CQuEIS B

Crds@D 2 Meyssll  WmeYd [HID DT Y (PIYUTSH
QUTIHHED  6THHMSN Bl FHHIHIB6T SHHBHTeVID BID  JHAUUB  Heveneud  HTei
goluied erdbHement  Quewidet  @mbHTevID  Bewo  ChALUKH  OuBm  HTul ol HELW

FHIGILRIBET  QI(HD  HHewild  Hrulledt g  CFTTHSID
HTMU QUG EITID FTuienwenwl  CurmmiGeurd ....!!

Translators are the ambassadors of
language, the diplomats who negotiate
peace between tongues, fostering harmony
in the cacophony of human expression.
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® Translated Text

)

Mother

There are lovers everywhere
I returned home thinking,
There isn’t anyone to love me
She waited for me without eating My Mother!

Every minute I grow is
A burden to you
You've been carrying me, not only
for 10 months but for your lifetime
The first address I got from God is
Your face - Mother!

You carried me for 10 months
In your womb and carried me
For many years in your life so,
I hope to carry you in my heart
forever- Mother!

There's no age difference Still like a
baby, only in Mother's caring talks! I
have never seen a nectar as best as The
moon food you fed me - Mother!

If I close my eyes and see
If I open my eyes and see
Even in my dreams |
see you - my Mother!
She always thinks about me.

The one who thinks about you in sleep is
your girlfriend
The one who thinks even without sleeping is Your Mother!

I don't know how the word 'mother' came
In Tamil but
The word 'love' must surely come from Mother!

Rather than the desire seeing me walk
Mother's love was on carefully watching me
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Without falling down

Even if you ask me sleep in the cemetery
I would sleep;
If you sing lullaby for me

The only best God in the world is Mother!
The only best people in the world are Those
who loves their mother!

When the mother heard baby's first cry
She forgot the burden of ten months,
An hour of pain and all

The only one who knows to love
Without seeing the face is - Mother!
She was the first beautiful woman I saw And
she was my Miss. World - my Mother!

There's no eager to see
The wonder of the world,
After seeing you - my Mother!

Beautiful is you mother
By calling you mother
Even beauty is being beautified!

Every relation we love Can't
be like a mother.

Even though there are lots of stars
In the sky, we admire the moon
Even though there are lots of women
In the world, only the birth giver,
Our mother will admire us!

Mother's lap is heaven
When we have sorrows
Let's pray our mother and
Let's praise motherhood!
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Translator’s note

T he unconditional love I have towards my mother has made me attempt this to English

translation.

Translation is the alchemy of language, the
magical transformation of words from one form to
another. It 1s a process of transmutation, where
meaning transcends the boundaries of language
and culture, finding new shape and substance in
the crucible of interpretation. The translator is
both an artist and a magician, conjuring worlds
from words and breathing life into the silent
echoes of the past.
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Authored by : Unkown
5 Source cumpAsrFe sellewssen (friendstamilchat.in)

)) Translated by : Mr. S. Mish-al (2020/2021 Batch)

Original Text

Cuiflens

sleiud LIpie@ HO @&IUD Hd OHeID
BILL  @erruT6iLD,
SiGILIene TUISGD DIBHIGMVSEGWD Lol
IHEBH HWeH OBHBHEHGWD!
aleiiL|d Gdeomd DiFHICe FHiemesor WIMUISIBHLD
aIplenD Guisomd @Fid@EID!
“@edTLid  eTeLeLTTHGID” 616018 GlFmsvedll Buiflens

MG (LPLP& S| (Heumul!

ST HOJHEDHD UTDeHBCE RbDHd
ST 6T6HM3  6)GNTEIITLD,
HMIDd  GIHEVEVTID HIMEMILITGHD  EUIB6NEUT 60T
OFsvauHMBUD QLOSHGID!
Gy Camemevu|ld 6MLILDLI6IED gEMLULD
FHHHH B0 CFilGumD!
“&Baglold eT6LEVTTHG” 616018M GFTeLeIII BUflenas

OFsd (L& Heumul!

H6VEVSUT [HTLI96MEI  6UELEVAN]T  HTLDEHS (BLD
bFG LU LIT6I6mLD
Gameoyal Gusvaipd Guiflipuird i
FulenInHemeotl GLmd@Lb!

Qamevel(BId GHEh&F6L 6IflLDEN6 1L &BIDLID
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FIH SHBHTH HeoorLmul!
“OFsvaumiBeir WTTHGWD” 6160168m GFTeLsll Buiflens

HHBl60 (pLpdaslHeumul!

Translation is a window into other worlds, a portal
through which we can glimpse the richness and diversity
of human experience. It is a bridge between cultures, a
means of communication that transcends borders and
boundaries. A translator must possess not only linguistic
skill but also cultural sensitivity, empathy, and
imagination. They are the guardians of intercultural
dialogue, the stewards of shared understanding, and the
architects of a more connected world.
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The Drum

The maligant attitude which craves
Hardship for others and pleasance for me
Impairs the love; reduces morality;
Spoils the world’s progress
It leads to the spite and
Adds up the poverty!

So, beat the drum everywhere and say

‘The pleasance that’s universal’

As this world is like a place where
Only oneself and his dependents live,
Evils are encouraged;

Natural wealth is destroyed!

Let’s add the honey flower oasis and
the verdant stream to our hearts!

So, beat the drum all over the world and say

‘The safety that’s universal’

The toxic mindset of titans
Abases honeree’s country;
It’s the biggest thunder strike
Abolishes purity on the old earth
You could see that volcanic seism is

inept to surround in the grumble heart
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So, beat the drum in that direction and say

} ‘The wealth that’s universal’

Translator’s note

Puthiya Ulaham, a poetry book by the Tamil Poet Barathidasan carries 32 poems all of
which tell us some moral lessons. 'Perihai’, The Drum, one among them, attracted my
attention and I have tried my hand to translate into Tamil.

Translation is the art of revealing the
hidden beauty of languages, like a master
sculptor chiseling away the excess to
reveal the masterpiece within.
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Authored by : e0Bw ©@©8n®
s Source : @ocCed BEema (Book)

)
Translated by : Ms. M.LF. Shafiya (2019/2020 Batch)

Original text

gacded cedons

0¢0elE OCE @dEND »H®
0D¢x0ed OEG 06 »HY

000l OC® ¢i¢dni..

e(®B0® gucded G w1He®a.
&¢0s @) B0ds wees

&m0 D8 eNedmHed e3D®wGE.

20eIVGS.
a3 BOB. s8mB10ES.
&0c0s e g8 s8men
eEIW @18 oGEOm® Fwd.

goc0ens’ E8me e od...
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Translated text
Sieien IPG
i e LievsdT Geugemnsd  616ImTeL

Cougemedtulledl LIsVEHT FLOTHTEILD 6TGTMBTED

FLOTHTOHSH6 LIGO6H DI6HIL| SHT6...
TLIOUITIDSHID SIEHTLNSH LIGVSHT SUMIGH60 SHT6.

DI 6T6IILIGHI LISTETeNBHEHLD & 6001601 (HEHLD

QemLuled QHIGD WIBTH FLTOID HGLD.

QT Si@ILIULD,
@ el (HEH0STGBLIL.

OB GH6IT BHBGSD el (HHOHTHLIL
2 60H60 AMHBEGHID FABbHH GFWIELTEGLD.

SIGILITEL GUTIDHND DPHTGLD...

Translator’s note

I have tried my hand to translate an English poem into Tamil. I am glad that I have been able

to do it as best as I can.

“Every language is a world without
translation; we would inhabit parishes

bordering on silence.”

- George Steiner
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3 Authored by : Unkown
Source : FaceBook
QE Translated by : Ms. J.F. Ritka (2020/2021 Batch)

Original Text

B8&30es @O5IB...... !

200 93
el 93
Ooes Geno 8
G eD» dw......

g® 053D
Sems’ 9e0m®53 |

»® ece®
OB (OIS
BCIE PITIOWB P

& Seso »

DD EB¥ee® IBID,
D0 RERIGBIENHD @DBIH)......

QRO CEd® @G Bu® edEDO
0R odn» O» DM......

300G ;

B®i¢ 20 O

5®rerwS QRO & HD......!
BB
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Translated Text

} ploLsmas CsmsiT@suri...!

WITHESBTeUSHI
eTRIGaWITeUg)
HUBI JBLILIQHHST,
H6UMEV e CeuewiLmiD...

SIS SWBbHI BTN EHBIHET,
He0BHHBH BBWIH CBTETEHRIBHEN!

SN HEHILD
CeFWIHBEID SemL LILSHBELD
wpeopwiten el 2 6wiI...
L FH6VT6D
Csuild (WPwWBF GFUILRISET,
E6HTEMID 6T JLITHBIGAET. .

9 _MmIBHEHHE D bbb Geuswnguisnel 2 flui GhyHaeL
2 mEseMLID eubdhl CFmLD...

SASSIL 601,
OUITBISH S HBIHET...
WobHH BHise!
6JBMIH OB EHMIGHET. .

L eTLIBmIGIS6IT!
eJLIGUTHILD...
Buiglwire,

HTDHHMS L

2 106G @QIeey DHHD 2 ewib...!

PR DIGLVTET!

Translator’s note

[ picked this poem from Facebook. The original text was in Sinhala and I translated it into
Tamil. Since Sinhala is one of the local languages, I want to enable a friendly exchange of

thoughts. Hence, this attempt of translation.

|

99

0,
N

£




N\ &

=

&
Authered by : A. Yogarasa
v Source : Panimalai

, ' Translated by : Ms. M.Y. Asma (2019/2020 Batch)

Original Text

LIGAILDEm6V

Feor HevdFHenn 165
usiloensy  CQUUISIBEHI
GRS
FmemalF FIDBBG...

FWF WHenmhsd Hpel Gured - &HTBE®I
Opmaasiorul L6 GHTL JaBgH
BLIQUI DIQUETEHI HBHMIBH6IT
&L hFH OF6LID LDdHH 61 60T
2 ML GG LISVLDTU] (L& ment
ywlenwitl Guimsb
LIGDLOGRLOWITEN  Dleuengl OClFTBaei
QLT (LpenpullHaslenment.
BT Ig6Msd B (BbHSI
SLD 6UEKIQHMEN L IQUILILY,

Fenmalen eleuFTulse6T 6([HBS 66T,
o Grmod GHTULIGBm6T DiewllbHLig
UaTOeDIOEDW! 6THTHBHLIY DIQUTH6T 6IhIE 6lFevsv all(HLDL|S s ?

Translation is the bridge that connects the shores of
different languages, allowing ideas to flow freely
between cultures and civilizations.
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Translated text

} 8O® sy

BeE @900 B8O B0
) Ded add WICHeHS

eRImEO o @G IS
Dede-e®
O3 8q we Buesry w5’ om
goed acdacens Bedas
08w »O® goen gred D¢’
@V w00 HOBD.

Bed 0m18s DSBS
DO OB Bcrevm OB
B8O 5mHHE0 DedBed eEI® o3t
BET® VYD emer :de?

Translator’s note

the words and the meaning really inspired me.

Translation is the alchemy of words, where
language is transmuted into meaning, and
meaning into understanding, turning leaden prose
into literary gold.

[ translated this poem from Tamil language to Sinhala language. I choose this poem because
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o) Qy
S Aouthered by : A. Yogarasa
Source : Panimalai
C) Translated by : Ms. M.Y. Asma (2019/2020 Batch)
Original Text
Glerentd

Qenedid g Gamouwr Guul,
FHITDHMmB DH MHBLLNQUI6D N6)HH HBHBHMSI.

DFFHFH6D DIMFUITIOE) 261660 B)en60H6IT,
Loom’ (Basel cpFend LigHaHLg
RMEDBUILY  LITEDSHEHEN
Ameifled wemmHH SNl L 6w,
QPLESTTOILD LIWMBISTHHL elglt Guimenrmedt

GuuiFgsv Mevld GeUNFCFTIH H_dbESmEI
SIS0 QTBTUI CBHRIBSSH GHLYNFHEGH6  Y01H6N, CILITIH6IT, LOHENHEH6N

A good translation is like a well-tuned
instrument, resonating with the original melody
while adding new harmonies that enrich the
listener's experience.
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Translated text

} BB oD

BE@Iem00
©0153BD wswn OB
% Yed KO MO GHemes BRI OF

OE DOOS WSS,
®GF @0
Qed 0 EEIevs BIs3esia.
28 ®oewt acd; BEHB Bedo
O ¢ B BBews’ s Beoda

Den DS,
@D (I(B SCeS DED DvIME © ewmBs 86 888,0wren €08 §uiemia.

Translator’s note

1 translated this poem from Tamil language to Sinhala language. I choose this article because
the words and the meaning really inspired me.

Translation 1s the art of revealing the
hidden beauty of languages, like a
master sculptor chiseling away the
excess to reveal the masterpiece within.
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